
WELLNESS ZU ZWEIT 
BIEN-ÊTRE EN DUO

Benessere per due





Au début
de toutes les belles

histoires…
All'inizio 
di tutte le più belle

storie…
Am Anfang
jeder schönen

Geschichte…
Une rencontre, celle de 
Bertile Burel & James 
Blouzard. La découverte 
d’une passion commune : 
voyager, découvrir de 
nouvelles cultures, vivre 
des instants magiques. 

Après un voyage de noces 
inoubliable où ils partent 
faire le tour du monde, 
ils rentrent en Europe et 
décident de partager leur 
amour de la découverte. 

Riches de leurs expériences 
communes, Bertile & 
James se lancent dans 
cette nouvelle aventure. 
C’est ainsi que la société 
Wonderbox voit le jour. 

Jede schöne Geschichte 
beginnt mit einer Begegnung, 
die zwischen Bertile Burel 
und James Blouzard. Ihre 
gemeinsame Leidenschaft: 
Reisen, fremde Kulturen, 
magische Momente. 

Nach unvergesslichen 
Flitterwochen auf Weltreise 
kehren sie nach Europa 
zurück und beschliessen, 
Ihre Liebe für Erlebnisreisen 
zu teilen. 

Bereichert von ihren 
gemeinsamen Erfahrungen 
stürzen sich Bertile und James 
in dieses neue Abenteuer. So 
erblickt die Firma Wonderbox 
das Licht der Welt. 

Un incontro: quello fra 
Bertile Burel & James 
Blouzard. La scoperta di 
una passione in comune: 
viaggiare, conoscere nuove 
culture, vivere momenti 
magici. 

Dopo un favoloso viaggio 
di nozze in cui partono 
alla volta del giro del 
mondo, tornano in Europa 
e decidono di condividere 
la loro passione per la 
scoperta. 

Forti delle loro esperienze 
comuni, Bertile e James si 
lanciano in questa nuova 
avventura. È così che nasce 
il marchio Wonderbox. 
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Bertile & James 
wonderbox founders 

ne jamais laisser place à la routine, offrir plus 
que des émotions, du rêve : voilà ce que nous 
voulons vous transmettre. 

Pour cela, ouvrez notre " boîte à bonheur " : 
feuilletez, flânez et réalisez l’un de vos rêves.

Réenchanter 
	 le quotidien,

nie zur Routine werden lassen. Nicht nur 
Emotionen verschenken, sondern einen Traum: 
Für uns gibt es kein schöneres Geschenk.

Darum laden wir Sie ein, unsere «Glücksbox» 
zu öffnen: Blättern und stöbern Sie und erfüllen 
Sie sich einen Ihrer Träume!

Den Alltag 		
	 verschönern,

non lasciare mai il posto alla routine; offrire più 
che delle emozioni, dei sogni. Questo è quello 
che vorremmo trasmettere. 

Aprite dunque la nostra "scatola della felicità": 
sfogliate, scegliete e realizzate un sogno.

Rendere la vita 	
		  più bella,



Unser 
Versprechen
QUALITÄT UNSERER  
PARTNER 
Unser wichtigstes Auswahlkriterium: 
Qualität. Von unseren Partnern erwarten 
wir Anspruch und Leidenschaft. 

GROSSE AUSWAHL 
Dank der über 12 000 Aktivitäten in 
der Schweiz und in Europa, die die 
Aufnahmekapazitäten unserer Partner 
berücksichtigen, garantieren wir Ihnen 
ein unvergessliches Erlebnis.

EINFACHE RESERVATION
Reservieren Sie so früh wie möglich direkt 
beim Partner Ihrer Wahl. Sie können 
Ihre Geschenkbox jederzeit auf Ihrem 
Benutzerkonto unter ch.wonderbox.com 
kostenlos umtauschen oder verlängern. 

ABSOLUTE SICHERHEIT
Wir bieten Ihnen Schutz vor dem Verlust 
oder Diebstahl Ihres Geschenkgutscheins. 
Registrieren Sie einfach die Nummer 
Ihres Geschenkgutscheins in Ihrem 
persönlichen Benutzerkonto unter 
ch.wonderbox.com, um diese Garantie zu 
aktivieren. Weitere Informationen finden 
Sie auf unserer Internetseite.
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Nos
engagements

I nostri  
impegni

LA QUALITÉ DE NOS 
PARTENAIRES 
Notre seul et unique critère de sélection 
est la qualité : qualité de la prestation et 
passion de nos partenaires pour leur métier.

LE CHOIX 
Grâce à plus de 12 000 activités en Suisse 
et en Europe, selectionnées en tenant 
compte de la capacité d’accueil de nos 
partenaires, nous vous garantissons 
une expérience inoubliable.

LA SIMPLICITÉ
Réservez directement et au plus tôt 
auprès du partenaire choisi. Vous pouvez 
échanger ou prolonger gratuitement et 
de façon illimitée votre coffret, en vous 
connectant à votre espace personnel 
sur ch.wonderbox.com. 

LA SÉCURITÉ & LA SÉRÉNITÉ
Nous vous offrons la garantie contre la 
perte et le vol de votre chèque cadeau. 
Enregistrez le numéro de votre chèque 
cadeau dans votre espace personnel sur 
ch.wonderbox.com pour activer cette 
garantie. Pour en savoir plus, rendez-vous 
sur ch.wonderbox.com.

QUALITÀ DEI NOSTRI 
PARTNER 
Il nostro solo e unico criterio di selezione 
è la qualità: la qualità della prestazione 
e la passione dei nostri partner.

SCELTA 
Grazie a più di 12 000 attività in Svizzera 
ed Europa selezionate secondo la capacità 
di accoglienza delle strutture, ti assicuriamo 
un’esperienza indimenticabile.

SEMPLICITÀ
Prenota contattando direttamente 
il partner scelto con largo anticipo. 
Potrai cambiare o prolungare il tuo 
cofanetto gratuitamente e illimitatamente 
connettendoti alla tua area personale 
sul sito ch.wonderbox.com. 

SICUREZZA & SERENITÀ
Ti offriamo la garanzia contro il furto 
o lo smarrimento del tuo assegno regalo. 
Registra il codice del tuo assegno regalo 
nella tua area personale su ch.wonderbox.
com. per attivare la garanzia. Per maggiori 
informazioni vai su ch.wonderbox.com.



Anleitung,
 um Ihre Träume zu
verwirklichen...

ENTDECKEN SIE
zunächst alle in dieser Box verfügbaren 
Erlebnisse

WÄHLEN SIE
Ihr Erlebnis aus – ein Besuch auf unserer 
Webseite ch.wonderbox. com erleichtert 
Ihnen die Wahl. Registrieren Sie die Nummer 
Ihres Geschenkgutscheins (12-stellige 
Nummer unterhalb des Barcodes) in 
Ihrem Benutzerkonto, um auf folgende 
Informationen zuzugreifen:

• �die vollständige, aktuelle Liste unserer 
Partner

• �die Verlust- oder Diebstahlhaftung für 
Ihren Geschenkgutschein

RESERVIEREN SIE
direkt beim Partner unter Angabe Ihrer 
Gutscheinnummer

GENIESSEN SIE
Ihr Erlebnis, indem Sie mit Ihrem 
Geschenkgutschein zahlen

1

3

4

2

© 
Su

rko
v V

lad
im

ir-
Sh

ut
te

rst
oc

k



Mode d'emploi
pour réaliservos rêves...

Istruzioni
per realizzare

i tuoi sogni…
DÉCOUVREZ

en feuilletant ce livret toutes les activités 
proposées dans votre coffret

CHOISISSEZ VOTRE 
ACTIVITÉ PRÉFÉRÉE

Pour vous aider dans votre choix, 
rendez-vous sur ch.wonderbox.com. 
En enregistrant le numéro de votre chèque 
cadeau (12 chiffres sous le code-barres) 
dans votre espace personnel, vous 
profiterez ainsi : 

• �de la liste des partenaires mise à jour, 
avec leurs coordonnées complètes

• �de la garantie contre la perte ou le vol 
de votre chèque cadeau

RÉSERVEZ
directement auprès du partenaire en lui 
indiquant le numéro de votre chèque 
cadeau

PROFITEZ
de votre activité en réglant avec votre 
chèque cadeau

SCOPRI
le esperienze a cui puoi accedere 
sfogliando le pagine di questo cofanetto

SCEGLI LA TUA ATTIVITÀ 
PREFERITA

Per aiutarti nella scelta vai sul sito 
ch.wonderbox.com. Registra il tuo numero 
di assegno regalo (12 cifre sotto il codice 
a barre) e scopri:

• �la lista dei partner aggiornata, completa 
dei loro recapiti

• �la garanzia contro furto o smarrimento 
dell’assegno regalo

PRENOTA
contattando direttamente la struttura 
partner, comunicando il numero del tuo 
assegno regalo

DIVERTITI
grazie alla tua attività pagando con il tuo 
assegno regalo

1 1

3 3

4 4

2 2



À chacun
ses rêvesde bien-être

Verwirklichen
Sie Ihren Wellness-Traum

Vivi
il tuo sognodi benessere



À chacun
ses rêvesde bien-être

Verwirklichen
Sie Ihren Wellness-Traum

Vivi
il tuo sognodi benessere
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G
enève

NOTA BENE
Attrezzatura fornita:� accappatoio, asciugamani, 
ciabatte e cuffia
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 18 e 
il sabato su appuntamento

Finalmente un po’ di serenità in città... 
Se volete farvi un regalo, farvi belli e 
rilassarvi, passate da questo istituto di 
bellezza di 90 m² dove delle mani esperte 
vi dispenseranno trattamenti di alta qualità 
a base di prodotti completamente naturali 
e selezionati con rigore. Cosa aspettate? 
Imbarco immediato per il puro relax!

NOTEZ BIEN
Équipement fourni :� peignoir, serviettes, mules 
et bonnet de bain
Ouvert :� du lundi au vendredi de 10h à 18h et 
le samedi sur rendez-vous

Enfin un peu de sérénité en ville… Pour 
se faire plaisir, se faire belle et se 
détendre, un détour s’impose par cet 
institut de beauté et spa de 90 m² où des 
mains expertes sauront vous prodiguer 
des soins de grande qualité à base de 
produits 100% naturels et rigoureusement 
sélectionnés. Embarquement immédiat 
pour un moment de déconnexion absolue !

ZU BEACHTEN
Gestelltes Material:� Bademantel, Handtuch, 
Badeschuhe
Geöffnet:� Von Montag bis Freitag von 10 Uhr bis 
18 Uhr, Samstag nach Vereinbarung

Hydro Cocoon Institut

Endlich ein wenig Ruhe in der Stadt! Bereiten 
Sie sich selbst eine Freude und schauen Sie 
in diesem Schönheitsinstitut mit Spa vorbei, 
wo Expertenhände darauf warten, Sie zu 
verwöhnen und zu umsorgen. Dank der 
Behandlungen mit 100% natürlichen und 
sorgsam ausgewählten Produkten werden 
Sie diesen Umweg sicher nicht bereuen. 
Kommen Sie vorbei und schalten Sie ab!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio per coppia 
(45 min) 
OPPURE

•	Una doccia hammam 
(30 min)

•	Un massaggio corpo 
(30 min) 
OPPURE

•	Un trattamento viso 
(45 min)

Il vostro privilegio
•	Una coppa di champagne 
con degustazione

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage en tandem 
(45 min)

OU
•	Une douche hammam 

(30 min)
•	Un massage corps 

(30 min))
OU

•	Un soin du visage 
(45 min)

Votre privilège
•	Une coupe de Champagne 
et dégustation sensorielle

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Massage zu zweit 
(45 Min.)

ODER
•	Hammam-Dusche 

(30 Min.)
•	Eine Körpermassage 

(30 Min.)
ODER

•	Eine Gesichtplege 
(45 Min.)

Ihr Privileg
•	Ein Cüpli und eine Kostprobe©
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G
enève

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento al numero di telefono 
o sulla pagina del sito internet che vi permette 
di consultare gli orari disponibili 24 ore su 24 
e 7 giorni su 7
Sul posto:� massaggi terapeutici, manicure, 
trattamenti corpo

Questo centro estetico e terapeutico di 
Ginevra è dedicato soprattutto agli uomini. 
Il Masculin Center Genève sarà lieto di 
proporvi la sua gamma di prodotti cosmetici 
100% naturali e bio. Venite a prendervi cura 
di voi stessi attraverso un trattamento 
piacevole, efficace e adatto a ogni tipo 
di pelle.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous, par téléphone ou via 
le système de réservation sur le site Internet qui 
vous permet de consulter les plages horaires 
disponibles, 24h/24 et 7j/7
Sur place :� massages thérapeutiques, manucure, 
soins du corps

Situé à Genève, ce centre de soins 
esthétiques et thérapeutiques est 
essentiellement dédié aux hommes. Le 
Masculin Center Genève se réjouit de vous 
faire profiter des bienfaits de sa gamme 
de cosmétiques 100% naturelle et bio. 
Venez prendre soin de votre apparence 
en bénéficiant d’un traitement agréable, 
efficace et adapté à votre type de peau.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termin nach Vereinbarung per Telefon 
oder per Reservationssystem auf der Webseite, 
auf der Sie jederzeit freie Termine einsehen können
Vor Ort:� Therapeutische Massagen, Maniküre, 
Körperpflegen

Masculin Center Genève

Dieses Zentrum für Schönheits- und 
therapeutische Behandlungen in Genf 
ist hauptsächlich Männern vorbehalten. 
Das Masculin Center Genève bietet Ihnen 
eine Produktpalette mit 100% natürlichen 
und biologischen Produkten. Pflegen Sie 
Ihr Äusseres mit einer angenehmen, 
ef f izienten und auf Ihren Haut t yp 
abgestimmten Behandlung!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali, per 
uomo e/o donna (50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant  
aux huiles essentielles, 
pour hommes et/ou 
femmes (50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen, für Männer und/
oder Frauen (50 Min.)
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enève

NOTA BENE
�Possibilità di cancellazione gratuita entro le 
72 ore precedenti. Opzione trucco professionale 
con supplemento di 150 CHF
Chiuso:� dal 24/12 al 15/01 e dal 05/08 al 20/08
Aperto:� tutti i giorni, a seconda degli appuntamenti
Sul posto:� servizio fotografico

Catherine Deletraz mette la sua professionalità 
al servizio del cliente nel suo studio nel centro 
di Ginevra. Le sue specialità sono i ritratti 
fotografici, le foto maternità, i servizi moda, 
le foto artistiche, a colori e in bianco e nero. 
Grazie alla sua sensibilità e disponibilità, i 
suoi scatti riescono sempre a rappresentare 
perfettamente la personalità dei suoi modelli.

NOTEZ BIEN
�Annulation possible 72h avant, sans pénalités. 
Option maquillage pro avec 150 CHF en supplément
Fermé :� du 24/12 au 15/01, et du 05/08 au 20/08
Ouvert :� tous les jours, suivant le planning
Sur place :� séance photo

Catherine Deletraz est une photographe 
professionnelle qui possède son propre 
studio en centre-ville de Genève. Ses 
spécialités sont les portraits, les photos 
de grossesse, de mode ou artistiques, 
en couleur ou en noir et blanc. Grâce à 
sa sensibilité et à son écoute, elle prend 
des clichés qui représentent au mieux 
la personnalité de chacun de ses modèles.

ZU BEACHTEN
�Kostenfreie Stornierung bis zu 72 Stunden vor dem 
Termin möglich. Make-up für 150 CHF Aufpreis
Geschlossen:� vom 24. Dezember bis zum 15. 
Januar und vom 5. August bis zum 20. August
Geöffnet:� täglich, Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Fotosession

Studio Catherine Delétraz

Catherine Deletraz ist eine professionelle 
Fotografin, die ein Fotostudio im Genfer 
Stadtzentrum betreibt. Zu ihren Fachgebieten 
zählen Porträt-, Schwangerschafts-, 
Mode- und Kunstfotografie; in Farbe und 
in schwarz-weiss. Mit einem scharfen 
Spürsinn und ihrem offenen Ohr gelingt es 
ihr, die Persönlichkeit jedes Kunden in einem 
individuellen Foto einzufangen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un ritratto di coppia 
(30 min)

•	Consegna di 10-15 foto 
in formato digitale

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un portrait de couple 
(30 min)

•	Remise de 10 à 15 photos 
en version digitale

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Paar-Portrait 
(30 Min.)

•	10 bis 15 Fotos in  
Digital-Format
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enève

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9.30 alle 21.30, 
sabato dalle 9.30 alle 18

La mattina ci pettiniamo preparando il caffè 
e leggendo le nostre email sul telefonino. 
Se le principesse orientali resuscitassero, 
sarebbero scioccate. Dove sono finiti il 
piacere e il tempo? Sognate grazie a rituali 
che mettono in risalto la vostra bellezza. 
Alla Spa Les 3 Princes, partirete alla 
scoperta di orizzonti lontani.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h30 à 21h30, 
samedi de 9h30 à 18h

Le matin, nous nous coiffons en faisant 
chauffer le café et en consultant nos mails 
sur notre téléphone. Si les princesses 
orientales ressuscitaient, elles n’en 
reviendraient pas. Où sont passés 
le  plaisir et le temps ? Appréciez, rêvez, 
grâce aux rituels faisant la part belle à la 
beauté. Au Spa Les 3 Princes, partez à 
la découverte d’horizons lointains.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9.30 Uhr bis 
21.30 Uhr, Samstag von 9.30 Uhr bis 18 Uhr

Les 3 Princes – Spa Geneva

Morgens kämmen und frisieren wir 
uns, während wir nebenbei den Kaffee 
zubereiten und unsere Emails auf dem 
Telefon lesen. Würden die orientalischen 
Prinzessinnen wieder zu neuem Leben 
erwachen, würden sie es nicht fassen 
können. Wo sind Genuss und Zeit geblieben? 
Gehen Sie in dem Spa Les  3 Princes auf 
eine verwöhnende und entspannende 
Entdeckungsreise!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Balade saline: scrub ai 
sali del Mar 
Morto  & massaggio (1h)

OPPURE
•	Balade city: 

hammam & trattamento 
cocktail rinfrescante per 
viso (1h)

OPPURE
•	Balade gourmande: 

hammam & scrub allo 
zucchero (1h)

Il vostro privilegio
•	Un tè alla menta con biscotti

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Balade saline : gommage 
corporel aux sels de la 
Mer Morte & massage (1h)

OU
•	Balade city : 

hammam & soin cocktail 
visage fraîcheur (1h)

OU
•	Balade gourmande : 

hammam & gommage 
sucré (1h)

Votre privilège
•	Un thé à la menthe avec 
ses douceurs

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Balade saline:  
Körperpeeling mit Totes 
Meer Salz & Massage 
(1 Std.)

ODER
•	Balade city:  

Hammam und  
Cocktailgesichtspflege 
(1 Std.)

ODER
•	Balade gourmande: 

Hammam & Zucker- 
Peeling (1 Std.)

Ihr Privileg
•	Ein Pfefferminztee 
mit Keksen
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G
enève

Tutta l’équipe di Carole Coiffure è a vostra 
disposizione per darvi il benvenuto in un 
ambiente caldo e accogliente. Per voi una 
vasta gamma di trattamenti specifici e 
personalizzati a base di piante ed essenze 
pregiate per soddisfare i vostri sensi. Venite 
a prendervi cura del vostro corpo senza 
ulteriori indugi, siete i benvenuti.

Toute l’équipe de Carole Coiffure est à 
votre disposition pour vous accueillir 
dans un cadre chaleureux et convivial. 
Une large gamme de soins spécifiques 
et personnalisés à base de végétaux et 
d’actifs précieux vous est proposée afin 
de mieux vous satisfaire. Venez prendre 
soin de votre corps sans plus tarder, vous 
êtes les bienvenus.

Carole Coiffure et Esthétique

Das Team von Carole Coiffure freut sich 
darauf, Sie in einem gemütlichen und 
geselligen Rahmen willkommen zu heissen. 
Dank eines weiten Spektrums an speziellen 
Behandlungen auf der Basis von natürlichen, 
pflanzlichen und kostbaren Wirkstoffen wird 
hier auf jeden individuellen Kundenwunsch 
eingegangen. Kommen Sie vorbei und 
lassen Sie sich verwöhnen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio del 
corpo agli oli essenziali 
(30 min)

OPPURE
•	Un trattamento schiena 

(45 min)

Il vostro privilegio
•	Un massaggio alle mani

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un modelage du corps 
aux huiles essentielles 
(30 min)

OU
•	Un soin du dos (45 min) 

Votre privilège
•	Un massage des mains

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Körpermassage 
mit ätherischen Ölen 
(30 Min.)

ODER
•	Eine Rückenpflege 

(45 Min.)

Ihr Privileg
•	Eine Handmassage
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 18.30, 
sabato dalle 9 alle 15

Benvenuti in uno spazio caloroso, intimo e 
calmo, dedicato alla bellezza e al benessere, 
situato nel cuore di Losanna, in prossimità 
di tutti i mezzi di trasporto. Estetiste 
diplomate e professioniste vi offriranno 
una gamma di trattamenti personalizzati 
con prodotti fito-aromatici Yon-Ka composti 
al 95% da prodotti naturali.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 18h30, 
samedi de 9h à 15h

Bienvenue dans un espace chaleureux, 
intime et calme, dédié à la beauté et 
au bien-être, situé en plein cœur de 
Lausanne et proche de tous les transports. 
Des es thét ic iennes d ip lômées et 
expérimentées vous offriront un éventail 
de soins personnalisés avec les produits 
phytoaromatiques Yon-Ka composés 
jusqu’à 95% d’origine naturelle.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr  
bis 18.30 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 15 Uhr

Espace Beauté et Santé Eau Marine

Willkommen an einem gemütlichen 
und ruhigen Ort, der der Schönheit, der 
Entspannung und dem Wohlbefinden 
gewidmet ist. Das Institut liegt in Lausanne 
und ist leicht mit allen Verkehrsmitteln zu 
erreichen. Die erfahrenen Kosmetikerinnen 
bieten Ihnen ein Spektrum an Behandlungen 
mit Phyto-Aromatique Produkten von 
Yon-Ka, die bis zu 95% natürlichen 
Ursprungs sind.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio californiano 
(45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage californien 
(45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine kalifornische  
Massage (45 Min.)
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� lunedì, martedì e giovedì, venerdì dalle 9 
alle 18.30, sabato dalle 9 alle 15
Sul posto:� cura del corpo, trattamento viso, 
acconciatura, manicure

Nel quartiere Saint-Pierre, nel cuore 
di Losanna, l ’ istituto Ylang Ylang è 
interamente dedicato alla bellezza e al 
benessere. Sarete accolti calorosamente 
in un contesto calmo e rilassante e potrete 
godere di trattamenti su misura, a base dei 
prodotti naturali Hormeta arricchiti con 
oligoelementi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� lundi, mardi et jeudi, vendredi de 9h à 
18h30, samedi de 9h à 15h
Sur place :� soins du corps, soins du visage, 
coiffure, manucure

Situé dans le quartier Saint-Pierre, au cœur 
de la ville de Lausanne, l’institut Ylang Ylang 
est entièrement dédié à la beauté et au bien-
être. Vous serez chaleureusement accueillis 
dans une ambiance calme et cocooning, et 
profiterez de soins strictement manuels et 
personnalisés à base de produits naturels 
Hormeta enrichis en oligo-éléments.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Montag, Dienstag und Donnerstag, 
Freitag von 9 Uhr bis 18.30 Uhr, Samstag von  
9 Uhr bis 15 Uhr
Vor Ort:� Körperpflege, Gesichtspflege, Haarpflege, 
Maniküre

Institut Ylang Ylang

Das Institut Ylang Ylang befindet sich 
im Stadtteil Saint-Pierre im Herzen von 
Lausanne und ist ganz der Schönheit 
und dem Wohlbefinden gewidmet. Hier 
werden Sie in einem warmen und wohligen 
Ambiente herzlich empfangen. Geniessen 
Sie eine auf Ihre individuellen Bedürfnisse 
abgestimmte Pflege mit natürlichen, 
mit Spurenelementen angereicherten 
Hormeta-Produkten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio del corpo 
(1h)

•	Un trattamento viso (1h)
OPPURE

•	Un massaggio del corpo 
rilassante agli oli 	
essenziali (1h)

OPPURE
•	Un trattamento viso 

«Classique Hormeta»  
(1h)

Il vostro privilegio
•	15% di sconto sul prossimo 
trattamento

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un modelage du corps (1h)
•	Un soin du visage (1h) 

OU
•	Un modelage du corps 

relaxant aux huiles 
essentielles (1h)

OU
•	Un soin du visage  

« Classique Hormeta »  
(1h)

Votre privilège
•	15% de réduction sur 
le prochain rendez-vous

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Körpermassage 
(1 Std.)

•	 Eine Gesichtspflege (1 Std.)
ODER

•	Eine entspannende 
Körpermassage mit 
ätherischen Ölen (1 Std.)

ODER
•	Eine Gesichtspflege 

«Classique Hormeta» 
(1 Std.)

Ihr Privileg
•	15% Rabatt auf die nächste 
Sitzung
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Vaud

NOTA BENE
�Possibilità di parcheggiare a Mon Repos, Caroline 
o Rôtillon
Aperto:� su appuntamento al numero di telefono 
o sulla pagina del sito internet che vi permette 
di consultare gli orari disponibili 24 ore su 24 e 
7 giorni su 7
Sul posto:� massaggi terapeutici, manicure, 
trattamenti corpo

Questo centro estetico e terapeutico di 
Losanna è dedicato soprattutto agli uomini. 
Il Masculin Center Lausanne sarà lieto 
di proporvi la sua gamma di prodotti 
cosmetici 100% naturali e bio. Venite a 
prendervi cura di voi stessi attraverso un 
trattamento rilassante, efficace e adatto a 
ogni tipo di pelle.

NOTEZ BIEN
�Possibilité de se garer au parking Mon Repos, 
au parking Caroline et au parking Rôtillon
Ouvert :� sur rendez-vous, par téléphone ou via 
le système de réservation sur le site Internet qui 
vous permet de consulter les plages horaires 
disponibles, 24h/24 et 7j/7
Sur place :� massages thérapeutiques, manucure, 
soins du corps

Situé à Lausanne, ce centre de soins 
esthétiques et thérapeutiques est 
essentiellement dédié aux hommes. 
Le Masculin Center Lausanne se réjouit 
de vous faire profiter des bienfaits de sa 
gamme de cosmétiques 100% naturelle et 
bio. Venez prendre soin de votre apparence 
en bénéficiant d’un traitement agréable, 
efficace et adapté à votre type de peau.

ZU BEACHTEN
�Parkplätze in der Nähe: Mon Repos, Parkplatz 
Caroline, Parkplatz Rôtillon
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung per Telefon 
oder per Reservationssystem auf der Webseite, auf 
der Sie jederzeit freie Termine einsehen können
Vor Ort:� Therapeutische Massagen, Maniküre, 
Körperpflegen

Masculin Center Lausanne

Dieses Zentrum für Schönheits- und 
therapeutische Behandlungen in Lausanne 
ist hauptsächlich Männern vorbehalten. 
Das Masculin Center Genève bietet Ihnen 
eine Produktpalette mit 100% natürlichen 
und biologischen Produkten. Pflegen Sie Ihr 
Äusseres mit einer angenehmen, effizienten 
und auf Ihren Hauttyp abgestimmten 
Behandlung!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali, per 
uomo e/o donna (50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
aux huiles essentielles, 
pour hommes et/ou 
femmes (50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen, für Männer und/
oder Frauen (50 Min.)
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 8 alle 19, 
sabato dalle 9 alle 14
Sul posto:� pedicure, parcheggio

Benvenuti alla Clinique Renaissance! 
In uno spazio caloroso e rilassante, la sua 
particolarità è di dedicare un ambiente 
alla cura della pelle e all’estetica medica 
e un altro alla bellezza e alla prevenzione 
dell’invecchiamento. L’istituto è specializzato 
in trattamenti laser, thermage, iniezioni 
e cure estetiche classiche.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 8h à 19h, 
samedi de 9h à 14h
Sur place :� pédicure, parking

Bienvenue à la Clinique Renaissance. Sa 
particularité est de réunir dans un espace 
de détente chaleureux, un département 
consacré à la santé de la peau et à l’esthétique 
médicale et un autre dédié à la beauté et à 
la prévention du vieillissement. L’institut 
est expert en traitements laser, thermage, 
injections ou soins esthétiques classiques.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 8 Uhr 
bis 19 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 14 Uhr
Vor Ort:� Pediküre, Parkplatz

Clinique Renaissance

Willkommen in der Clinique Renaissance, 
einem gemütlichen Ort der Erholung! Hier 
dreht sich alles um die Gesundheit der Haut, 
medizinische Ästhetik sowie Schönheit 
und Altersvorbeugung. Die Spezialgebiete 
der Klinik sind Laserbehandlungen, 
Thermage, Injektionen und klassische 
Schönheitsbehandlungen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento 
bellezza piedi

OPPURE
•	Una pulizia del viso 

con dermoabrasione
OPPURE

•	Una ceretta (gamba 
intera per donne, schiena 
e ascelle per uomini)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une beauté des pieds 

OU
•	Un nettoyage de peau 

avec dermabrasion
OU

•	Une épilation à la cire 
(jambes complètes pour 
femmes, dos et aisselles 
pour hommes)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Schöne Füsse 

ODER
•	Eine Hautreinigung 

ODER
•	Eine Warmwachs- 

behandlung (Beine für 
Frauen, Rücken und 
Achseln für Männer)
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Vaud

NOTA BENE
Sul posto:� trucco, trattamenti viso e corpo

Benvenuti nel mondo di L’Orchidée. 
Accomodatevi in questo rilassante angolo 
di pace dedicato interamente alla vostra 
bellezza e al vostro relax. Durante questa 
indimenticabile parentesi, il vostro corpo 
e il vostro viso saranno i veri protagonisti 
grazie a prodotti invitanti ed efficaci. 
Regalatevi tutto il benessere che meritate.

NOTEZ BIEN
Sur place :� maquillage, soins du visage et du corps

Bienvenue dans l’univers de L’Orchidée. 
Prenez place dans un cadre intime et 
reposant entièrement dédié à votre 
beauté et à votre relaxation. L’espace d’un 
moment inoubliable, votre corps et votre 
visage deviennent les sujets de toutes les 
attentions au moyen de produits gourmands 
et efficaces. Offrez-vous l’instant bien-être 
que vous méritez.

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� Make-up, Pflege für Gesicht und Körper

L’Orchidée

Das Kosmetikstudio L’Orchidée freut 
sich darauf, Sie herzlich in seiner Welt 
willkommen zu heissen. Entdecken Sie 
einen angenehmen Ort der Schönheit und 
der Entspannung, an dem man sich mit Hilfe 
ausgewählter, hochwertiger Produkte um 
Sie kümmern wird. Gönnen Sie sich einen 
unvergesslichen Moment, Sie haben es 
sich verdient!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento 
della schiena

OPPURE
•	Un trattamento viso 

«Pulizia della pelle»

Il vostro privilegio
•	Una tisana

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin corps du dos 

OU
•	Un soin du visage
•	« Nettoyage de peau »

Votre privilège
•	Une tisane

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Körperpflege 
für den Rücken

ODER
•	Eine Gesichtspflege 

«Säuberung der Haut»

Ihr Privileg
•	Ein Tee
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NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento
Sul posto:� extension ciglia, trattamenti 
ciglia, mascara semipermanente

L’Institut Y&S, specializzato in ciglia, 
si trova nel centro di Losanna tra la 
Promenade Derrière-Bourg e il parco 
Mon-Repos. Sarete accolti da uno staff 
attento e caloroso che vi fornirà i migliori 
trattamenti per la gioia dei vostri occhi! 
Regalatevi uno sguardo glamour e sensuale 
restando naturali!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous
Sur place :� extensions de cils, rehaussement 
des cils, mascara semi-permanent

L’Institut Y&S, votre spécialiste du cil, est 
installé au centre de Lausanne entre la 
Promenade Derrière-Bourg et le Parc 
de Mon-Repos. Une équipe attentive 
vous y accueille avec convivialité et vous 
prodigue les meilleurs soins qui soient 
rien que pour vos beaux yeux. Offrez-vous 
un nouveau regard glamour et sensuel, 
tout en restant naturelle !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Wimpernverlängerung, 
Wimpernbehandlungen, semipermanenter Mascara

Institut Y&S

Das Institut Y&S ist Ihr Wimpernspezialist! 
Sie finden es im Zentrum von Lausanne 
zwischen der Promenade Derrière-
Bourg und dem Parc de Mon-Repos. Ein 
aufmerksames Team empfängt Sie herzlich 
und bietet Ihren Augen nur die allerbeste 
Pflege. Gönnen Sie sich einen neuen, 
sinnlichen Glamour-Blick und bewahren 
Sie dabei Ihre Natürlichkeit!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento  
modellante ciglia

•	Una colorazione ciglia

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un rehaussement des cils
•	Une teinture des cils

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Schöne Wimpern
•	Färben der Wimpern

©
 D

.R
. V

al
ua

 V
ita

ly-
Fo

to
lia

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



© D.R. Dirima-shutterstock. Fotos unverbindlich / Photos non contractuelles / Foto non contrattuali





38

Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 18.30, 
il sabato dalle 9 su appuntamento
Sul posto:� parcheggio nella stazione di Montreux

L’istituto Tropic è un centro interamente 
dedicato al vostro relax e benessere. In 
una cornice calorosa, lasciatevi cullare 
regalandovi cure rilassanti che faranno 
viaggiare il vostro spirito. L’ambiente zen 
vi permetterà per un istante di fuggire dal 
vostro stress quotidiano.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 18h30, 
le samedi dès 9h sur rendez-vous
Sur place :� parking à la gare de Montreux

L’Institut Tropic est un espace entièrement 
consacré à votre détente et bien-être. 
Dans un cadre chaleureux, laissez-vous 
bercer par des soins relaxants qui feront 
voyager votre esprit et détendront tout 
votre corps. Les cabines à l’ambiance zen 
vous permettront l’espace d’un instant de 
fuir votre quotidien.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag ab 9 Uhr nach Vereinbarung
Vor Ort:� Parkplatz des Bahnhofs Montreux

Institut Tropic

In dem Kosmetikstudio Tropic wird man 
sich ganz Ihrer Erholung und Ihrem 
Wohlbefinden widmen. Schicken Sie 
Ihren Geist auf Reisen, während man 
sich an diesem gemütlichen Ort mit 
einer angenehmen und entspannenden 
Behandlung um Sie kümmert. Entkommen 
Sie dem Stress ihres Alltags und gönnen 
Sie sich eine Auszeit!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla 
schiena nella stessa sala 
(30 min)

OPPURE
•	Uno scrub corpo e un 

massaggio dolce all‘olio 
makalia in sale separate 
(45 min)

OPPURE
•	Un trattamento viso  

in sale separate  
(45 min)

OPPURE
•	Una manicure e  

applicazione di paraffina 
nella stessa sala (45 min)

Il vostro privilegio
•	Un pensierino di benvenuto 
e una bevanda

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos dans 
la même pièce (30 min) 

OU
•	Un gommage du corps 

et un effleurage à 
l’huile makalia en salles 
séparées (45 min)

OU
•	Un soin du visage 

coup d’éclat en salles 
séparées (45 min)

OU
•	Une manucure et bain 

de paraffine dans 
la même pièce (45 min)

Votre privilège
•	Un cadeau de bienvenue 
et une boisson

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage 
im gleichen Zimmer 
(30 Min.)

ODER
•	Ein Körperpeeling 

mit Makalia Öl in zwei 
getrennten Zimmern 
(45 Min.)

ODER
•	Eine Gesichtspflege 

in zwei getrennten  
Zimmern (45 Min.)

ODER
•	Eine Maniküre mit 

Paraffinbad im gleichen 
Zimmer (45 Min.)

Ihr Privileg
•	Ein Willkommensgeschenk 
und ein Getränk
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Vaud

NOTA BENE
�I clienti dovranno venire «pronti», è possibile 
cambiarsi d’abito fino a 3 volte (massimo)
Aperto:� tutto l’anno dalle 9 alle 19
Sul posto:� parcheggio gratuito

La professionalità di Jo Simoes è a vostra 
disposizione nel suo studio fotografico 
a Gland, nel Canton Vaud. Simoes è 
specializzato in fotografie di moda e ritratti 
fotografici e sarà lieto di immortalare i 
vostri momenti a due: in coppia o fra amici. 
Visitate il suo sito: un’immagine vale più di 
1000 parole.

NOTEZ BIEN
�Les clients doivent venir « prêts », il est possible 
de changer jusqu’à 3 fois (au maximum) de tenue
Ouvert :� toute l’année de 9h à 19h
Sur place :� parking gratuit

J o  S i m o e s  e s t  u n  p h o t o g r a p h e 
professionnel. Basé sur le canton de 
Vaud, son studio photo se trouve à Gland. 
Expérimenté en photos de mode et portrait, 
il vous immortalisera à deux : en couple ou 
entre amis. Visitez son site, car une image 
vaut mille mots.

ZU BEACHTEN
�Die Kunden müssen bereits fertig zurechtgemacht 
kommen, das Outfit kann bis max. 3 Mal 
gewechselt werden
Geöffnet:� ganzjährig, von 9 Uhr bis 19 Uhr
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz

Jo Simoes Photographer

Das Fotostudio des professionellen 
Fotografen Jo Simoes liegt in Gland, 
einer Stadt im Kanton Waadt. Dank 
seiner Erfahrung in der Mode- und 
Portraitfotografie wird er Sie auf einem 
schönen Foto zu zweit verewigen, ob als 
Paar oder unter Freunden. Schauen Sie 
doch mal auf seiner Webseite vorbei, denn 
ein Bild sagt mehr als tausend Worte…
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Servizio fotografico 
all‘aperto (45 min)

OPPURE
•	Servizio fotografico 

al chiuso (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Shooting photo en 
extérieur (45 min)

OU
•	Shooting photo en 

intérieur (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Outdoor-Fotoshooting 
(45 Min.)

ODER
•	 Indoor-Fotoshooting 

(45 Min.)

©
 D

.R
. J

o 
Si

m
oe

s P
ho

to
gr

ap
he

r. 
Fo

to
s u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



42

Vaud

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento, tramite telefono o il 
servizio di prenotazione on-line sul sito internet 
che vi permette di consultare gli orari disponibili 
24 ore su 24 e 7 giorni su 7
Sul posto:� massaggi terapeutici, manicure, 
trattamenti corpo

Questo centro estetico e terapeutico di 
Nyon è dedicato soprattutto agli uomini. Il 
Masculin Center Nyon sarà lieto di proporvi 
la sua gamma di prodotti cosmetici 100% 
naturali e bio. Venite a prendervi cura di voi 
stessi attraverso un trattamento piacevole, 
efficace e adatto a ogni tipo di pelle.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous, par téléphone ou via 
le système de réservation sur le site Internet qui 
vous permet de consulter les plages horaires 
disponibles, 24h/24 et 7j/7
Sur place :� massages thérapeutiques, manucure, 
soins du corps

Situé à Nyon, ce centre de soins esthétiques 
et thérapeutiques est essentiellement 
dédié aux hommes. Le Masculin Center 
Nyon se réjouit de vous faire profiter des 
bienfaits de sa gamme de cosmétiques 
100% naturelle et bio. Venez prendre soin 
de votre apparence en bénéficiant d’un 
traitement agréable, efficace et adapté à 
votre type de peau.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung per Telefon 
oder per Reservationssystem auf der Webseite, auf 
der Sie jederzeit freie Termine einsehen können
Vor Ort:� Therapeutische Massagen, Maniküre, 
Körperpflege

Masculin Center Nyon

Dieses Zentrum für Schönheits- und 
therapeutische Behandlungen in Nyon 
ist hauptsächlich Männern vorbehalten. 
Das Masculin Center Genève bietet Ihnen 
eine Produktpalette mit 100% natürlichen 
und biologischen Produkten. Pflegen Sie 
Ihr Äusseres mit einer angenehmen, 
ef f iz ienten und auf Ihren Haut t yp 
abgestimmten Behandlung!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali, per 
uomo e/o donna (50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
aux huiles essentielles, 
pour hommes et/ou 
femmes (50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen, für Männer und/
oder Frauen (50 Min.)
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento. Un week-end su due

Il Cabinet Sabina di Sabine Blanchard, 
terapeuta certificata e appassionata di 
medicina dolce, racchiude in sé i concetti 
di «Salute, benessere e naturopatia». 
Qui troverete una gamma completa di 
prestazioni realizzate esclusivamente 
con l’utilizzo di prodotti naturali. Non 
aspettate: venite a scoprire questi 
benefici trattamenti.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous. Un week-end sur deux

Le cabinet Sabina, dont le nom évoque 
« Santé, Bien-être et Naturopathie », est 
tenu par Sabine Blanchard, thérapeute 
diplômée et passionnée des multiples 
aspects de la médecine douce. Elle y décline 
une belle gamme de prestations, réalisées 
exclusivement à l’aide de produits naturels. 
Sans plus attendre, venez profiter de ces 
soins bénéfiques.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung. Jedes 2. 
Wochenende

Cabinet Sabina

Das Cabinet Sabina, dessen Name 
für «Gesundheit, Wohlbefinden und 
Naturheilkunde» steht, wird von Sabine 
Blanchard geführt. Die ausgebildete 
T h e r a p e u t i n  u n d  b e g e i s t e r t e 
Alternativmedizinerin bietet Ihnen ein 
breit gefächertes Wohlfühl-Angebot, für 
das sie ausschliesslich natürliche Produkte 
verwendet. Warten Sie nicht länger, Frau 
Blanchard erwartet Sie bereits!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un impacco circolatorio, 
all’argilla o alle alghe

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un enveloppement 
circulatoire, à l‘argile 
ou aux algues

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Lehm- oder  
Algenumschlag
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Vaud

NOTA BENE
�Lingue parlate: francese, italiano, inglese, 
tedesco. Possibilità di essere nella stessa sala o 
in sale separate
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 19, 
sabato dalle 9 alle 17

Il Centro EsthétiqueSanté si trova in una 
cornice accogliente e professionale nel 
centro di Vevey. Potrete ricevere cure di 
qualità mirate al benessere del vostro corpo 
e della vostra pelle, come massaggi rilassanti 
e linfodrenaggio, cure per il viso, trattamenti 
anti-cellulite e depilazione definitiva.

NOTEZ BIEN
�Les langues parlées sont le français, l’italien, 
l’anglais et l’allemand. Possibilité d’être dans 
la même pièce ou dans des pièces séparées
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 19h, 
samedi de 9h à 17h

Le Centre EsthétiqueSanté vous propose 
un cadre accueillant et professionnel au 
cœur de Vevey. Vous pourrez y recevoir 
toute une gamme de soins de qualité 
destinés à vous sentir bien dans votre peau 
et dans votre corps, comme les massages 
relaxants et le drainage lymphatique, 
les soins du visage, les traitements 
anticellulite et l’épilation définitive.

ZU BEACHTEN
�Das Team spricht Französisch, Italienisch, 
Englisch und Deutsch. Auf Wunsch ist es möglich, 
die Massage im selben Raum oder in separaten 
Räumen durchzuführen.
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
19 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 17 Uhr

Centre EsthétiqueSanté

Das Beauty-Zentrum EsthétiqueSanté bietet 
Ihnen ein einladendes Ambiente im Zentrum 
von Vevey. Wählen Sie zwischen einem 
breiten Angebot von Anwendungen, wie 
Entspannungsmassagen, Lymphdrainagen, 
Gesichtspflegen, Cellulite-Behandlungen 
oder Haarentfernung. Nach einem Besuch 
dieses gemütlichen Ortes fühlen Sie sich 
garantiert wohl in Ihrer Haut!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla  
schiena (30 min)

OPPURE
•	Un trattamento viso 

express (30 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos 
(30 min)

OU
•	Un soin du visage  

express (30 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage 
(30 Min.)

ODER
•	Eine Gesichtspflege 

«Express» (30 Min.)
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 19
Sul posto:� manicure

Prendersi cura di sé vuol dire dedicarsi 
al proprio benessere, non solo per puro 
piacere, ma anche per la propria felicità. 
Sposate questa filosofia e provate il Kel’ 
Nails, uno spazio caloroso e accogliente 
a 3 minuti da Yverdon-les-Bains, dove 
«accoglienza» non è solo un modo di dire! 
Regalate una pausa al vostro corpo e al 
vostro spirito!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 19h
Sur place :� manucure

Prendre soin de soi, c’est veiller à son 
bien-être, pour son plaisir et même pour 
son bonheur ! Faites vôtre cette maxime et 
rendez-vous à l’institut Kel’Nails, espace 
intime et accueillant, situé à 3 minutes 
d’Yverdon-les-Bains, où l’accueil n’est 
pas un vain mot ! Une pause nécessaire à 
votre corps et votre esprit et une très belle 
découverte vous attendent.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
19 Uhr
Vor Ort:� Maniküre

Kel’Nails

Auf sich aufzupassen heisst, zu seinem 
Glück und zu seiner Freude auf sein 
Wohlbefinden zu achten! Verinnerlichen Sie 
diese Maxime und kommen Sie ins Institut 
Kel’Nails, einen gemütlichen, einladenden 
Ort nur 3 Min. von Yverdon-les-Bains 
entfernt, wo Willkommen grossgeschrieben 
wird! Gönnen Sie sich eine Pause für Körper 
und Geist!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio muscolare 
rilassante o sportivo di 
tutto il corpo 
(1h30) 

OPPURE
•	Un massaggio alla 

schiena alle pietre calde 
(30 min)

•	Un trattamento mani (1h)
OPPURE

•	Un massaggio  
terapeutico dei piedi 
(30 min)

•	Un massaggio rilassante 
alla schiena (1h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage musculaire 
relaxant ou sportif 
de tout le corps  
(1h30) 

OU
•	Un massage du dos aux 

pierres chaudes (30 min)
•	Une beauté des mains (1h) 

OU
•	Un massage 

thérapeutique des pieds 
(30 min)

•	Un massage relaxant 
du dos (1h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine  
muskelentspannende 
oder sportliche  
Ganzkörpermassage  
(1 Std. 30 Min.)

ODER
•	Eine Hot-Stone-Rücken-

massage (30 Min.)
•	Schöne Hände (1 Std.) 

ODER
•	Eine therapeutische 

Fussmassage (30 Min.)
•	Eine entspannende 

Rückenmassage (1 Std.)
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 8.30 alle 18.30, 
sabato dalle 9 alle 14
Sul posto:� trattamenti viso, corpo e unghie, make-up

Entrate nello splendido mondo dell’Institut 
Bio’tiful. Le due giovani, solari e sorridenti 
proprietarie sono a completa disposizione 
dei clienti. Nella loro gamma di trattamenti 
rilassanti e incantevoli, esclusivamente 
a base di prodotti biologici, troverete 
sicuramente la vostra felicità. Qui sarete 
davvero in buone mani!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 8h30 à 18h30, 
samedi de 9h à 14h
Sur place :� soins du visage, du corps et 
des ongles, maquillage

Entrez dans l’univers cosy et paisible 
de l’Institut Bio’tiful. Ses deux jeunes 
conceptrices, joyeuses, pleines de vie 
et souriantes, savent être à l’écoute de 
la clientèle. Elles vous raviront de leur 
gamme de soins relaxants et envoûtants, 
effectués exclusivement à base de produits 
certifiés biologiques. Vous serez entre de 
bonnes mains !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 8.30 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 14 Uhr
Vor Ort:� Behandlungen für Gesicht, Körper, Nägel, 
Make-up

Institut Bio’tiful

Tauchen Sie ein in die friedliche Welt des 
Instituts Bio’tiful! Hier werden Sie von den 
zwei fröhlichen Eigentümerinnen empfangen, 
die die Wünsche ihrer Kundschaft stets mit 
einem Lächeln auf den Lippen erfüllen. 
Sie werden von den Entspannungs- und 
Wohlfühlangeboten mit ausschliesslich 
biologischen Produkten begeistert sein. Hier 
sind Sie in guten Händen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un gommage allo 
zucchero di Tahiti per la 
prima persona (30 min)

•	Un massaggio al burro 
di karité per la seconda 
persona (30 min)

Il vostro privilegio
•	Un’applicazione di smalto 
per una persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un gommage au sucre 
de Tahiti pour la première 
personne (30 min)

•	Un massage au beurre 
de karité pour la seconde 
personne (30 min)

Votre privilège
•	Une pose de vernis pour 
une des deux personnes

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Peeling mit Zucker 
aus Tahiti für die  
1. Person (30 Min.)

•	Eine Massage mit  
Sheabutter für die  
2. Person (30 Min.)

Ihr Privileg
•	Eine Nagellackierung für 
eine Person
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Vaud

NOTA BENE
Aperto:� dal martedì al venerdì dalle 8 alle 12 e 
dalle 13.30 alle 18.30, sabato dalle 8 alle 15
Sul posto:� parcheggio, istituto, salone 
parrucchiere, extension

Scoprite questo spazio fatto di zen e 
relax nel cuore di Yverdon-les-Bains, 
completamente dedicato al vostro 
benessere e alla vostra bellezza. Deliziatevi 
con trattamenti unici ed efficaci, effettuati 
da mani esperte, a due passi dal lago di 
Neuchâtel. Spa, istituto, centro fitness e 
salone parrucchiere, Création Beauté saprà 
prendersi cura di voi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du mardi au vendredi de 8h à 12h et 
de 13h30 à 18h30, samedi de 8h à 15h
Sur place :� parking, institut, salon de coiffure, 
extension de cheveux

Découvrez cet espace zen et tout confort, 
placé au cœur d’Yverdon-les-Bains, 
et dédié à votre bien-être et à votre beauté. 
Goûtez à des soins gourmands et efficaces, 
appliqués par des mains expertes, à deux 
pas du lac de Neuchâtel. À la fois spa, 
institut, centre de remise en forme et salon 
de coiffure, Création Beauté saura prendre 
soin de vous.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Dienstag bis Freitag von 8 Uhr bis 
12 Uhr und von 13.30 Uhr bis 18.30 Uhr, Samstag 
von 8 Uhr bis 15 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz, Schönheitsinstitut, Coiffeur, 
Haarverlängerung

Création Beauté

Entdecken Sie das Wohlfühlambiente des 
Salons Création Beauté in Yverdon-les-
Bains. Hier stehen Ihr Wohlbefinden und 
Ihre Schönheit an oberster Stelle und Sie 
werden von erfahrenen Händen verwöhnt. 
Unfern des Neuenburgersees wird Ihnen 
dieses Institut, das Spa, Fitnesscenter 
und Coiffeur miteinander verbindet, einen 
wundervollen Moment bereiten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un accesso alla vasca 
Whirlpool per la prima 
persona

•	Un massaggio agli oli 
essenziali per la seconda 
persona (1h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un accès au bain 
Whirlpool pour 
la première personne

•	Un massage aux huiles 
essentielles pour la 
seconde personne (1h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Zutritt zum Whirlpool für 
die 1. Person

•	Eine Massage mit 
ätherischen Ölen für 
die 2. Person (1 Std.)
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Valais

NOTA BENE
�Le unghie devono essere in perfetta salute per 
garantire la posa del gel. In caso di gravidanza 
o interazione con alcuni farmaci, la tenuta 
sarà meno buona
Aperto:� tutte le sere dalle 19, il mercoledì e il 
giovedì dalle 8 alle 19, solo su appuntamento
Sul posto:� parcheggio

In un tranquillo angolo di Martigny, 
questo salone per unghie vi accoglie in 
un’atmosfera zen, per donarvi un momento 
di relax. Con una scelta di più di 80 colori e 
centinaia di possibilità di Nail art, troverete 
sicuramente quello che state cercando per 
le vostre unghie!

NOTEZ BIEN
�Les ongles doivent être en parfaite santé, pour 
la pose de gel. Moins bonne tenue, en cas de prise 
de certains médicaments ou en cas de grossesse
Ouvert :� tous les soirs dès 19h, le mercredi et jeudi 
de 8h à 19h mais exclusivement sur rendez-vous
Sur place :� parking

Dans un coin tranquille de la ville de 
Martigny, l’onglerie vous accueille dans 
un lieu zen pour un moment de détente. 
Avec plus de 80 couleurs et des centaines 
de possibilités de Nail art, vous saurez 
trouver votre bonheur !

ZU BEACHTEN
�Die Nägel müssen für das Auftragen des Gels 
in bester Gesundheit sein. Schlechterer Halt im 
Falle der Einnahme einiger Medikamente oder 
einer Schwangerschaft
Geöffnet:� Jeden Abend ab 19 Uhr, Mittwoch und 
Donnerstag nur mit Termin von 8 Uhr bis 19 Uhr
Vor Ort:� Parkplätze

Onglerie Mélusine

In einer ruhigen Ecke der Stadt Martigny 
empfängt Sie der Nagelsalon in einer 
angenehmen und ent spannenden 
Atmosphäre zu einem Moment der 
Erholung. Mit über 80 Farben und mehreren 
hundert verschiedenen Nageldesigns 
werden Sie hier sicher Ihr Glück finden!
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill con gel UV 
(1h30)

OPPURE
•	Un trattamento  

rinforzante per unghie 
naturali al gel UV (1h30)

Il vostro privilegio
•	Un regalo a sorpresa

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage au gel 
UV (1h30)

OU
•	Un renforcement sur 

ongles naturels au gel 
UV (1h30)

Votre privilège
•	Un cadeau surprise

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Gelauffüllung mit 
UVGel (1 Std. 30 Min.)

ODER
•	Ein Nagel-Ausbau mit 

UVGel (1 Std. 30 Min.) 

Ihr Privileg
•	Ein Überraschungs-
geschenk
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Valais

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì
Sul posto:� parcheggio gratuito

Nel cuore di Martigny, a cavallo tra Francia, 
Italia e Canton Vallese, l’istituto di manicure 
Aux Doigts de Fée vi accoglierà per un 
istante di relax in un ambiente distensivo, 
arredato secondo uno stile armonioso 
e originale. Dal naturale al sofisticato, 
un’équipe di professionisti saprà prendersi 
cura di voi seguendo i vostri gusti e desideri.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi
Sur place :� parking gratuit

Au cœur de Martigny, carrefour entre 
la France, l’Italie et le Valais, l’Onglerie 
Aux Doigts de Fée vous accueille pour un 
instant de détente dans un institut cosy, 
agréable et décoré dans un style personnel 
et harmonieux. Du naturel au sophistiqué, 
vos ongles reflèteront votre personnalité.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz

Onglerie Aux Doigts de Fée

Im Herzen von Martigny, wo Frankreich, 
Italien und das Wallis zusammentreffen, 
empfängt Sie das Nagelstudio Aux Doigts 
de Fée. Geniessen Sie einen Moment 
der Entspannung in dem gemütlichen, 
angenehmen und harmonisch eingerichteten 
Studio. Jede Behandlung wird hier dem 
individuellen Stil der Kundin angepasst.
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Applicazione gel e 
decorazione per le mani 
(1h30)

OPPURE
•	Applicazione gel e  

decorazione per i piedi 
(1h)

Il vostro privilegio
•	Un regalo di benvenuto

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage au gel 
avec décoration pour 
les mains (1h30)

OU
•	Un remplissage au gel 

avec décoration pour les 
pieds (1h)

Votre privilège
•	Un cadeau de bienvenue

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Gelauffüllung mit 
Dekor für die Hände 
(1 Std. 30 Min.)

ODER
•	Eine Gelauffüllung mit 

Dekor für die Füsse 
(1 Std.)

Ihr Privileg
•	Ein Willkommensgeschenk
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Valais

NOTA BENE
�Possibilità di effettuare la prestazione in serata
Aperto:� dal mercoledì al sabato
Sul posto:� parcheggio a pagamento

In pieno centro a Martigny, l ’istituto 
Belle Apparence, specializzato nella 
consulenza d’immagine, vi farà scoprire 
un nuovo stile grazie al quale vi sentirete 
in armonia: colorimetria, corso di trucco, 
restyling, acconciatura, studio sullo stile 
e consulenza shopping. Tutto è studiato 
per rendervi sublimi!

NOTEZ BIEN
�Possibilité de consultation en soirée
Ouvert :� du mercredi au samedi
Sur place :� parking payant

En plein centre de Martigny, l’institut Belle 
Apparence, spécialisé dans le conseil en 
image, vous fera découvrir une nouvelle 
orientation avec laquelle vous vous sentirez 
en harmonie : colorimétrie, cours de 
maquillage, relooking, coiffure, étude de style 
et accompagnement shopping. Tout est mis 
en œuvre pour retrouver confiance en vous.

ZU BEACHTEN
�Die vorgeschlagene Leistung kann auch abends 
stattfinden
Geöffnet:� von Mittwoch bis Samstag
Vor Ort:� gebührenpflichtiger Parkplatz

Institut Belle Apparence

Bringen Sie eine neue Seite an sich zum 
Vorschein, mit der Sie sich vollkommen 
wohl fühlen werden! Die professionellen 
Stilexperten vom Institut Belle Apparence 
im Herzen von Martigny werden mit Hilfe 
von Farbanalyse, Schminkkurs, Relooking, 
Frisur-, Stil- und Shoppingberatung alles 
daran setzen, Ihre Persönlichkeit vorteilhaft 
in Szene zu setzen.
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una colorimetria: 
determinate i colori che 
vi mettono in risalto 
(caldi o freddi) a seconda 
della stagione, per poter 
armonizzare capelli, 
make-up, abbigliamento 
(45 min) 

OPPURE
•	Un corso di make up 

(45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une colorimétrie: 
déterminez les couleurs 
qui vous sublimeront en 
recherchant la typologie 
(chaude ou froide) et la 
saison, afin d’harmoniser 
couleurs de cheveux, 
make-up, vêtements 
(45 min)

OU
•	Un cours de maquillage 

(45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Farbanalyse: Farben 
finden, die der Saison 
sowie Ihrer Typologie 
angepasst werden 
(kalt oder warm), damit 
Haarfarbe, Make-up und 
Kleidung miteinander 
harmonisieren (45 Min.) 

ODER
•	Ein Schminkkurs (45 Min.)
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Valais

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al giovedì dalle 8 alle 12 e dalle 
14 alle 19, venerdì dalle 8 alle 12 e dalle 14 alle 18
Sul posto:� parcheggio, istituto di bellezza, salone 
per unghie

Al centro di Sierre nel Vallese, l’Onglerie 
Élégance & Espace Beauté vi propone 
un’invitante offerta a base di interessanti 
prodotti. Regalatevi un momento di dolce 
relax fra le mani del personale attento 
e preparato e godete di trattamenti 
davvero efficaci, in grado di esaltare la 
vostra bellezza.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au jeudi de 8h à 12h et de 14h à 
19h, vendredi de 8h à 12h et de 14h à 18h
Sur place :� parking, institut, onglerie

Située au centre de Sierre dans le Valais, 
l’Onglerie Élégance & Espace Beauté vous 
propose une belle gamme de prestations à 
base de produits de marque gourmands. 
Offrez-vous un doux moment de détente 
entre les mains d’une équipe attentive et 
motivée, et bénéficiez de soins réellement 
efficaces, qui sauront sublimer votre beauté.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Donnerstag von 8 Uhr 
bis 12 Uhr und von 14 Uhr bis 19 Uhr, Freitag von 
8 Uhr bis 12 Uhr und von 14 Uhr bis 18 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz, Institut, Nagelstudio

Onglerie Élégance et Espace Beauté

Das Kosmetikstudio im Herzen von 
Siders im Wallis bietet Ihnen eine Vielzahl 
von Dienstleistungen mit sorgsam 
aus gewähl ten und ho chwer t igen 
Produkten an. Gönnen Sie sich einen 
sanften Entspannungsmoment, lassen 
Sie sich von einem aufmerksamen Team 
verwöhnen und überzeugen Sie sich von 
der effizienten Pflege, die Ihre Schönheit 
zum Strahlen bringen wird!
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill unghie
OPPURE

•	Un trattamento bellezza 
piedi «Piedi seducenti»

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage
OU

•	Une beauté des pieds 
« Pieds séduisants »

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Nagelaufüllung
ODER

•	Eine Pediküre  
«verführerische Füsse»
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Valais

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento, tramite telefono o il 
servizio di prenotazione on-line sul sito internet 
che vi permette di consultare gli orari disponibili 
24 ore su 24 e 7 giorni su 7
Sul posto:� massaggi terapeutici, manicure, 
trattamenti corpo

Questo centro estetico e terapeutico di 
Sion è dedicato soprattutto agli uomini. Il 
Masculin Center Sion sarà lieto di proporvi 
la sua gamma di prodotti cosmetici 100% 
naturali e bio. Venite a prendervi cura di voi 
stessi attraverso un trattamento piacevole, 
efficace e adatto a ogni tipo di pelle.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous, par téléphone ou via 
le système de réservation sur le site Internet qui 
vous permet de consulter les plages horaires 
disponibles, 24h/24 et 7j/7
Sur place :� massages thérapeutiques, manucure, 
soins du corps

Situé à Sion, ce centre de soins esthétiques 
et thérapeutiques est essentiellement 
dédié aux hommes. Le Masculin Center 
Sion se réjouit de vous faire profiter des 
bienfaits de sa gamme de cosmétiques 
100% naturelle et bio. Venez prendre soin 
de votre apparence en bénéficiant d’un 
traitement agréable, efficace et adapté 
à votre type de peau.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung per Telefon 
oder per Reservationssystem auf der Webseite, auf 
der Sie jederzeit freie Termine einsehen können
Vor Ort:� therapeutische Massagen, Maniküre, 
Körperpflegen

Masculin Center Sion

Dieses Zentrum für Schönheits- und 
therapeutische Behandlungen in Sion 
ist hauptsächlich Männern vorbehalten. 
Das Masculin Center Genève bietet Ihnen 
eine Produktpalette mit 100% natürlichen 
und biologischen Produkten. Pflegen Sie 
Ihr Äusseres mit einer angenehmen, 
ef f izienten und auf Ihren Haut t yp 
abgestimmten Behandlung!
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali, per 
uomo e/o donna (50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
aux huiles essentielles, 
pour hommes et/ou 
femmes (50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen, für Männer und/
oder Frauen (50 Min.)
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Valais

NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno
Accessibile alle persone con mobilità ridotta�
Sul posto:� parcheggio gratuito

E se cedeste a un piccolo capriccio nel 
mezzo della noia della spesa settimanale? 
Non curatevi del senso di colpa e varcate 
la porta di questo bell’istituto in cui la 
convivialità la fa da padrona! Le vostre 
mani saranno coccolate e belle al punto che 
non vorrete rovinarle mai più! La prossima 
volta, vorrà venire anche vostro marito...

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année
Accessible aux personnes à mobilité réduite�
Sur place :� parking gratuit

Et si vous vous accordiez un petit caprice 
au milieu de la corvée de courses 
hebdomadaire ? Faites fi de votre culpabilité 
et poussez la porte de cet institut agréable 
où règne la convivialité ! Vos mains y seront 
chouchoutées et embellies… à tel point 
que vous ne voudrez plus les abîmer ! 
La  prochaine fois, on envoie son mari…

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig
Zugänglich für Behinderte�
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz

Caprice d’Ongles

Gönnen Sie sich eine kleine Auszeit nach 
den lästigen wöchentlichen Einkäufen! 
Legen Sie Ihr schlechtes Gewissen ab und 
kommen Sie in dieses angenehme Institut, 
wo die Gastlichkeit herrscht! Ihre Hände 
werden dort so umsorgt und verschönert 
werden, dass Sie sie nie wieder abnutzen 
wollen! Und das nächste Mal schicken Sie 
Ihren Mann vorbei…
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill unghie
OPPURE

•	Un trattamento  
rinforzante per unghie  
naturali: french o colorato

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage
OU

•	Un renforcement sur 
ongles naturels : french 
ou couleur

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Nagelauffüllung
ODER

•	Ein Nagel-Ausbau: 
French oder Farbe
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Valais

NOTA BENE
�Trovate Bridget’s Nails su Facebook. Per questioni 
di igiene e sicurezza, ogni cliente riceve il 
suo materiale personale (lima nuova, pietra pomice)
Aperto:� tutto l’anno, tranne nei periodi di vacanza
Accessibile alle persone con mobilità ridotta�

Da Bridget’s Nails troverete gioia di 
vivere e mille colori per le vostre unghie… 
Bridget, forte di una lunga esperienza e di 
un’attenzione speciale per le sue clienti, 
saprà consigliarvi al meglio e accontenterà 
tutti i vostri desideri, anche i più eccentrici! 
Nel cuore di Sion troverete finalmente il 
vostro salone per manicure preferito!

NOTEZ BIEN
�Onglerie Bridget’s Nails sur Facebook. Ambiance 
Marylin Monroe. Pour l’hygiène et la propreté, 
chaque cliente a son matériel personnel 
(lime neuve, carbide, embout de ponceuse)
Ouvert :� toute l’année, sauf vacances
Accessible aux personnes à mobilité réduite�

Mettez de la joie de vivre et déployez vos 
couleurs jusqu’au bout de vos ongles... 
Brigitte, forte de ses douze  années 
d’expérience et de l’attention qu’elle porte 
à ses clientes, saura vous conseiller au 
mieux selon vos attentes et vous suivra 
dans toutes vos excentricités ! Pour un 
travail soigné, fin et résistant, vous allez 
bientôt trouver votre onglerie préférée !

ZU BEACHTEN
�Onglerie Bridget’s Nails ist auf Facebook. Für die 
Hygiene und Sauberkeit verfügt jeder Mitarbeiter 
über sein eigenes Arbeitsmaterial (neue Nagelfeile, 
Karbid, Ansatzstück des Schleifgerätes)
Geöffnet:� ganzjährig, ausser Urlaub
Zugänglich für Behinderte�

Bridget’s Nails

Spiegeln Sie Ihre Lebensfreude mit 
einer individuellen Kreation auf Ihren 
Fingerspitzen wider! In ihrem Nagelstudio 
Bridget’s Nails wird die erfahrene und 
kundenfreundliche Brigitte Ihnen alle 
Wünsche erfüllen, so exzentrisch sie auch 
sein mögen. Lassen Sie Ihrer Fantasie ruhig 
freien Lauf, hier werden Sie endlich Ihren 
Lieblingssalon finden!
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill mensile delle 
unghie, accurato e  
resistente, con  
riparazione e  
decorazione (1h30) 

Il vostro privilegio
•	Carta fedeltà
•	Una bibita
•	10% di riduzione sul  
prossimo trattamento

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage mensuel 
des ongles, travail 
soigné, fin et résistant, 
réparations et  
décorations incluses 
(1h30)

Votre privilège
•	Carte de fidélité
•	Une boisson
•	10% de réduction sur 
le prochain soin

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine monatliche  
Nagel-Gel- 
Füllung mit Naildesign 
(1 Std. 30 Min.) 
 

Ihr Privileg
•	Treuekarte
•	Ein Getränk
•	10% Rabatt auf Ihre 
nächste Pflege
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Valais

NOTA BENE
�Trovate Leroy de l’Ongle su Facebook
Aperto:� dalle 9
Sul posto:� manicure, parcheggio

Con l’arrivo delle belle giornate avete 
voglia di belle mani e unghie curate: 
nulla di più normale! Venite in questo 
istituto a Sion dove potrete soddisfare 
ogni vostra esigenza in maniera semplice 
e professionale grazie a tecniche sicure e 
testate. Vi aspettano un risultato garantito 
e una cordiale accoglienza.

NOTEZ BIEN
Leroy de l’Ongle est sur facebook
Ouvert :� à partir de 9h
Sur place :� manucure, parking

Avec les beaux jours, vous avez envie de 
jolies mains, d’ongles soignés… Quoi de plus 
normal ? Rendez-vous dans cet institut, bien 
situé à Sion, qui répondra à vos attentes 
de manière simple et professionnelle en 
vous proposant des techniques sûres et 
éprouvées. Un résultat garanti et un accueil 
cordial vous y attendent.

ZU BEACHTEN
�Leroy de l’Ongle ist auf facebook
Geöffnet:� ab 9 Uhr
Vor Ort:� Maniküre, Parkplätze

Leroy de l’Ongle

Die schönen Tage sind wieder da und 
damit auch die Lust auf schöne Hände 
und gepflegte Nägel. Kommen Sie in das 
gemütliche und einladende Nagelstudio in 
Sion, in dem Sie eine professionelle Arbeit 
und ein freundlicher Empfang erwarten. 
Mit dem Ergebnis werden Sie garantiert 
zufrieden sein!
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Va
la

is

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un gel rinforzante
OPPURE

•	Un refill unghie

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un renforcement au gel
OU

•	Un remplissage

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Nagel-Ausbau mit Gel
ODER

•	Eine Gelauffüllung
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Valais

NOTA BENE
Chiuso:� in estate
Aperto:� tutti i giorni dalle 8 alle 19. Ristorante 
aperto unicamente la sera
Sul posto:� hotel, parcheggio gratuito, bar, piscina, 
sauna, hammam, palestra, accesso diretto alle 
piste di sci

Nel cuore delle Por tes du Soleil , a 
Champoussin, l’Alpadze lou kra vi offre 
dei trattamenti di prima qualità. Ricavato 
da un tipico chalet alpino, questo posto è 
sinonimo di comfort, relax e benessere. 
Provate un momento di vero benessere in 
questo angolo di paradiso.

NOTEZ BIEN
Fermé :� en été
Ouvert :� tous les jours de 8h à 19h. 
Restaurant ouvert uniquement le soir
Sur place :� hôtel, parking gratuit, bar, piscine, 
sauna, hammam, salle de sport, accès direct 
aux pistes de ski

Au cœur des Portes du Soleil, dans la 
charmante station de Champoussin, 
l’Alpadze lou kra vous offre des soins 
haut de gamme. Dans un style typiquement 
alpin, ce chalet authentique est synonyme 
de confort et de bien-être. Profitez d’un 
instant de pure détente dans ce petit coin 
de paradis.

ZU BEACHTEN
Geschlossen:� im Sommer
Geöffnet:� täglich von 8 Uhr bis 19 Uhr. Restaurant 
nur abends geöffnet
Vor Ort:� Hotel, Parkplatz, Bar, Schwimmbad, 
Sauna, Hammam, Sportsaal, Skigebiet

Alpadze lou kra

Im Herzen der Portes du Soleil, an der 
Skistation Champoussin, liegt das Hotel 
Alpadze lou kra in privilegierter Lage. Im 
klassischen Holzhausstil erbaut ist das 
Hotel Synonym für Komfort, Entspannung 
und Wohlbefinden. Geniessen Sie einen 
puren Moment der Erholung in diesem 
kleinen Paradies!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio agli oli 
essenziali (25 min)

•	Accesso al centro 
wellness 

Il vostro privilegio
•	Un aperitivo della casa

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage aux huiles 
essentielles (25 min)

•	Accès au centre wellness 
 

Votre privilège
•	Un apéritif maison

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Massage mit  
ätherischen Ölen  
(25 Min.)

•	Zugang zum Wellness - 
Zentrum

Ihr Privileg
•	Aperitif des Hauses
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NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 9 alle 22
Sul posto:� posti auto in zona bianca

Benvenuti all’Institut Quetzal, universo 
dedicato al relax e alla bellezza. Lasciatevi 
andare a dei trattamenti originali, ispirati da 
antiche tradizioni e realizzati con prodotti 
100% naturali. Fatevi cullare da una dolce 
melodia, una luce soffusa e dai profumi 
degli oli essenziali che sedurranno i vostri 
sensi fermando lo scorrere del tempo.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au samedi de 9h à 22h
Sur place :� places de parking en zone blanche

Bienvenue à l’Institut Quetzal, univers 
dédié à la relaxation et à la beauté. Voyagez 
avec des soins originaux, inspirés des 
traditions ancestrales et réalisés avec des 
préparations cosmétiques maison 100% 
naturelles et biologiques. Immergez-vous 
dans une douce mélodie, un éclairage 
tamisé et des effluves d’huiles essentielles 
qui envoûtent vos sens.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 9 Uhr 
bis 22 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz

Institut Quetzal

Willkommen im Institut Quetzal, einer 
Oase des Wohlbefindens. Entdecken 
Sie die Geheimnisse traditioneller 
Rezepturen für die Pflege Ihrer Schönheit 
aus ver s ch ie denen L änder n .  D ie 
hausgemachten Naturkosmetikprodukte 
sind zu 100% biologisch. Sanfte Klänge, 
gedämpftes Licht und der Duft ätherischer 
Öle werden Ihre Sinne entführen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio del corpo 
orientale (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage asiatique 
du corps (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine asiatische  
Körpermassage (45 Min.)
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NOTA BENE
�In caso di problemi di salute, consultare il medico
Aperto:� su appuntamento, dal lunedì al venerdì 
dalle 9 alle 21, il sabato secondo disponibilità
Sul posto:� parcheggio gratuito, doccia hammam

Aprite le porte dell’Istituto Sabaidee, la 
parola usata nel Laos per dire buongiorno: 
vi si aprirà tutto un mondo. Stéphanie e il 
suo team avranno il piacere di accogliervi 
in questo magnifico mondo in stile asiatico 
e dall ’atmosfera zen. Trascorrete un 
momento rilassante e benefico nel cuore 
di La Chaux-de-Fonds.

NOTEZ BIEN
�En cas de problèmes de santé, prévoir 
un accord médical
Ouvert :� sur rendez-vous, du lundi au vendredi 
de 9h à 21h, et le samedi selon disponibilités
Sur place :� parking gratuit, douche-hammam

Poussez les portes de l’Institut Sabaidee, mot 
qui vient du Laos et signifie « bonjour », et c’est 
tout un monde qui s’offre à vous. Stéphanie 
et son équipe ont le plaisir de vous accueillir 
dans un superbe univers à la décoration 
asiatique et à l’atmosphère zen. Venez passer 
un moment relaxant et bénéfique en plein 
cœur de La Chaux-de-Fonds.

ZU BEACHTEN
�Wenn Sie Gesundheitsprobleme haben, bringen 
Sie ein Attest mit
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung, Montag 
bis Freitag von 9 Uhr bis 21 Uhr, Samstag nach 
Vereinbarung
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz, Hammam-Dusche

Institut Sabaidee

Das laotische Wort Sabaidee bedeutet «Guten 
Tag» und eröffnet Ihnen in diesem Institut 
eine neue Welt. Stéphanie und ihr Team 
werden Ihnen an diesem herrlichen Ort mit 
asiatischem Ambiente und Zen-Atmosphäre 
einen gebührenden Empfang bereiten. 
Gönnen Sie sich einen Moment wohltuender 
Entspannung in diesem Fleckchen Asien im 
Herzen von La Chaux-de-Fonds.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
(45 min)

OPPURE
•	Un trattamento viso 

«Coup d’éclat» idratante 
con effetto bellezza 
immediato (45 min) 
 

Il vostro privilegio
•	Un tè

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un modelage relaxant 
(45 min)

OU
•	Un soin du visage  

« Coup d’éclat » 
hydratant, pour une mise 
en beauté immédiate 
(45 min) 

Votre privilège
•	Un thé

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine entspannende 
Massage (45 Min.)

ODER
•	Eine feuchtigkeits- 

spendende  
Gesichtspflege  
«Coup d’éclat» (45 Min.) 
 

Ihr Privileg
•	Ein Tee
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NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno. Orari da concordare 
al momento della prenotazione
Sul posto:� sauna

Nella tradizione afro-brasiliana, Yemanja 
è la regina del mondo acquatico, simbolo 
di bellezza e femminilità. Così, tutti i 
trattamenti proposti da questo istituto 
sono il risultato di anni di lavoro e studio 
basati sul rispetto dell’individuo, del suo 
stato emotivo e del suo benessere.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année. Horaires de rendez-vous à 
déterminer lors de la réservation
Sur place :� sauna

Dans le panthéon afro-brésilien, Yemanja 
est la reine du monde aquatique incarnant 
la beauté et la féminité. Aussi, tous les 
soins proposés dans cet institut sont 
le résultat de plusieurs années de travail et 
de développement, basés sur le respect de 
la personne, de son état émotionnel et de 
son bien-être.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig. Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Sauna

Institut Yemanja

Im afro-brasilianischen Pantheon ist 
Yemanja die Königin der Wasserwelt und 
verkörpert Schönheit und Weiblichkeit. So 
sind auch alle Behandlungen in diesem 
Institut das Ergebnis mehrerer Jahre 
Arbeit und Entwicklung, basierend auf dem 
Respekt der Person, ihres emotionalen 
Zustands und ihres Wohlergehens.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Rituale corpo purificante
Yemanja:
•	Sauna
•	Scrub
•	Balsamo corpo ultra 

nutriente

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Rituel corps purifiant
Yemanja :
•	Sauna
•	Gommage
•	Baume fondant corps

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Reinigendes Körperritual
Yemanja:
•	Sauna
•	Peeling
•	Körperbalsam
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NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento, tramite telefono o il 
servizio di prenotazione on-line sul sito internet 
che vi permette di consultare gli orari disponibili 
24 ore su 24 e 7 giorni su 7
Sul posto:� massaggi terapeutici, manicure, 
trattamenti corpo

Questo centro estetico e terapeutico di 
Neuchâtel è dedicato soprattutto agli 
uomini. Il Masculin Center Neuchâtel sarà 
lieto di proporvi la sua gamma di prodotti 
cosmetici 100% naturali e bio. Venite a 
prendervi cura di voi stessi attraverso un 
trattamento piacevole, efficace e adatto a 
ogni tipo di pelle.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous, par téléphone ou via 
le système de réservation sur le site Internet qui 
vous permet de consulter les plages horaires 
disponibles, 24h/24 et 7j/7
Sur place :� massages thérapeutiques, manucure, 
soins du corps

Situé à Neuchâtel, ce centre de soins 
esthétiques et thérapeutiques est 
essentiellement dédié aux hommes. Le 
Masculin Center Neuchâtel se réjouit de 
vous faire profiter des bienfaits de sa 
gamme de cosmétiques 100% naturelle et 
bio. Venez prendre soin de votre apparence 
en bénéficiant d’un traitement agréable, 
efficace et adapté à votre type de peau.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung per Telefon 
oder per Reservationssystem auf der Webseite, auf 
der Sie jederzeit freie Termine einsehen können
Vor Ort:� Therapeutische Massagen, Maniküre, 
Körperpflegen

Masculin Center Neuchâtel

Dieses Zentrum für Schönheits- und 
ther ap eut is che B ehandlungen in 
Neuchâtel ist hauptsächlich Männern 
vorbehalten. Das Masculin Center Genève 
bietet Ihnen eine Produktpalette mit 
100% natürlichen und biologischen 
Produkten. Pflegen Sie Ihr Äusseres mit 
einer angenehmen, effizienten und auf 
Ihren Hauttyp abgestimmten Behandlung!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali, per 
uomo e/o donna (50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant aux 
huiles essentielles, pour 
hommes et/ou femmes 
(50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen, für Männer und/
oder Frauen (50 Min.)
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NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno, su prenotazione
Sul posto:� massaggi e cure ayurvediche, 
boutique, corsi

Il centro Tapovan si ispira al mondo 
de l l ’Ay ur ve da ,  ques ta mi l lenar ia 
tradizione indiana volta a favorire 
l’armonia e la gioia di vivere in ognuno 
di noi. A Neuchâtel, in un tipico edificio 
del XVIII secolo, autentico e caloroso, 
lasciatevi conquistare da trattamenti 
incredibilmente efficaci e benefici.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année, sur réservation
Sur place :� massages et cures ayurvédiques, 
boutique, cours

Le centre Tapovan puise son inspiration dans 
l’ayurvéda cette tradition millénaire de l’Inde 
qui privilégie le développement de chacun 
dans l’harmonie et la joie d’être. Au sein d’une 
demeure neuchâteloise datant du début du 
XVIIIe siècle, authentique et chaleureuse, 
profitez sans plus tarder de soins absolument 
délicieux et aux vertus inestimables.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig auf Anfrage
Vor Ort:� Ayurvedische Kuren und Massagen, 
Boutique, Kurse

Institut Tapovan

Das Zentrum Tapovan bezieht seine 
Inspiration aus der Ayurveda-Lehre. 
Diese tausendjährige Tradition fördert 
die Entwicklung eines jeden Einzelnen in 
Harmonie und Lebensfreude. In einem 
authentischen, gemütlichen Neuenburger 
Haus aus dem 18. Jahrhundert können Sie 
die ungeahnten Wohltaten der indischen 
Lehre geniessen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio «Kansu» 
(40 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage « Kansu » 
(40 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine «Kansu»-Massage 
(40 Min.)
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Jura

NOTA BENE
�Munirsi di costume da bagno
Attrezzatura fornita:� asciugamani
Aperto:� tutto l’anno su appuntamento
Sul posto:� piscina coperta, hammam, sauna, 
idromassaggio, spa

L’istituto Rebelle vi accoglie da 18 anni 
a Courroux nel suo spazio benessere. 
Sarete seguiti da Nadine, la vostra esperta 
di estetica abilitata che vi proporrà 
trattamenti di alta gamma a base di prodotti 
biologici e naturali. In questo centro spa, 
hammam, piscina, tutto è fatto su misura 
per il vostro confort.

NOTEZ BIEN
�Prévoir maillot de bain
Équipement fourni :� serviettes
Ouvert :� toute l’année, sur rendez-vous
Sur place :� piscine intérieure, hammam, sauna, 
jacuzzi, spa

L’institut Rebelle vous accueille depuis 
18 ans à Courroux dans un espace bien-
être. Vous serez servis par Nadine, votre 
esthéticienne diplômée, qui bénéficie d’un 
service haut de gamme à base de produits 
Ecocert et bio. Au sein du centre spa-
sauna-hammam-piscine, tout est prévu 
pour votre confort.

ZU BEACHTEN
Badeanzug �mitbringen 
Gestelltes Material:� Handtuch
Geöffnet:� ganzjährig, nach Vereinbarung
Vor Ort:� Hallenbad, Hammam, Sauna, Whirlpool, Spa

Institut Rebelle

Das Institut Rebelle begrüsst Sie bereits 
seit 18 Jahren in seinem Wohlfühlbereich 
in Courroux. Die ausgebildete Kosmetikerin 
Nadine bietet Ihnen eine hochwertige 
Behandlung mit ökologisch ausgezeichneten 
und biologischen Produkten. In diesem 
Zentrum mit Spa, Sauna, Hammam und 
Pool ist alles für Ihre Entspannung und Ihren 
Komfort vorgesehen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una sauna oppure 
un hammam (20 min)

•	Un massaggio alla  
schiena (30 min) 

OPPURE
•	Una sessione di  

idromassaggio (20 min)
•	Un massaggio al viso 

(15 min)

Il vostro privilegio
•	Un succo di frutta

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une séance de sauna ou 
une séance de hammam 
(20 min)

•	Un massage du dos 
(30 min)

OU
•	Une séance de jacuzzi 

(20 min)
•	Un massage du visage 

(15 min)

Votre privilège
•	Un jus de fruits

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Sauna oder Hammam 
(20 Min.)

•	Eine Rückenmassage 
(30 Min.) 

ODER
•	Jacuzzi (20 Min.)
•	Eine Gesichtsmassage 

(15 Min.) 

Ihr Privileg
•	Ein Fruchtsaft
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Jura

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento
Sul posto:� manicure, pedicure, centro per unghie, 
french manicure, pedicure

Benvenuti in questo centro per unghie nel 
Giura dall’atmosfera intima e rilassante, 
chiamato Nathfingers. Questo istituto 
specializzato in manicure e pedicure, nel 
centro di Delémont, vi propone di fare il 
pieno di bellezza. Scoprite la bravura della 
sua estetista e uscite di qui radiose...fino 
alla punta delle unghie!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous
Sur place :� manucure, pédicure, onglerie, 
french manucure, pédicure

Bienvenue dans le cadre intime et apaisant 
de cette onglerie jurassienne baptisée 
Nathfingers. Cet institut spécialisé dans 
la manucure et la pédicure, installé au 
centre-ville de Delémont, vous propose 
de vous refaire une beauté. Appréciez les 
talents de l’esthéticienne et ressortez du 
centre absolument radieuse… jusqu’au 
bout des ongles !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Maniküre, Pediküre, Nagelstudio, French 
Manucure, Pediküre

Nathfingers

Treten Sie ein in das intime und beruhigende 
Ambiente dieses Nagelstudios im Jura. Das 
Institut Nathfingers im Stadtzentrum von 
Delémont ist auf Maniküre und Pediküre 
spezialisiert und kümmert sich mit Freude 
um Ihr Erscheinungsbild. Vergewissern 
Sie sich selbst von dem Können der 
Kosmetikerin – Sie werden strahlen bis in 
die Fingerspitzen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un’applicazione di unghie 
completa alle mani per 
la prima persona

•	Una manicure semplice 
per la seconda persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une pose d‘ongles 
complète aux mains, pour 
la première personne

•	Une manucure simple, 
pour la seconde 
personne

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine komplette  
Nagelmodellage Hände 
für die 1. Person

•	Eine einfache Maniküre 
für die 2. Person
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Bern
Gesundheitszentrum Figurella � 94
Vitalis Thaimassagen � 96
Beauty Lounge � 98
Ana Méndez Cosmetics � 100
Kayenne Relooking � 102
Hôtel Beau Site � 104
Glamour & Benessere � 106

Solothurn
Wengi 16 � 110

Basel Stadt
The Barber Shop � 112
Wohlfühlzauber � 114

Aargau
Jenni Nails � 116
Virtuosa - beauty & wellness � 118

Luzern
Kosmetik Mette Hübscher � 120
Libella Luzern� 122
haircraft � 124
Beauty Professional Gmbh � 126

Schaffhausen
Il Benessere Beauty Center � 128

Zürich
Primavera Beauty � 130
Jenni Nails � 132
Beauty Wellness Oasis � 134
Natural Beauty � 136
Vital & Beauty � 138
Kosmetik Beeler � 140
Precious Gift � 142
Palm Beach, Sonnen-  
und Power Plate Studio � 144
Traveda � 146
Nagelstudio Handkuss � 148

Thurgau
Natural Trainingscenter � 152
Coiffeur Beauty � 154
Nailstudio Cristina � 156
Massage Studio by Sandra Züllig � 158

St. Gallen
Setareh � 160

Zug
Kosmetikstudio Marina Schüle � 162

Graubünden
Medizinische Massagepraxis Chur � 164
Heaven - Tan and Beauty � 166
style & image / Vegan Make-up Artist � 168
Susanne Wilfing Beauty Studio � 170
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NOTA BENE
�Offerte valide solo per donne. Contattare 
telefonicamente per appuntamento
Chiuso:� fra Natale e Capodanno
Aperto:� dal lunedì al giovedì dalle 9 alle 20, 
venerdì dalle 9 alle 16
Sul posto:� bibite e terrazza soleggiata

Figurella è un’oasi di benessere nel pieno 
centro di Berna dove potrete deliziare 
corpo, anima e mente! Un team di esperte 
è a vostra disposizione per offrire consigli 
a clienti di tutte le età. Approfittate di un 
momento unico e rigenerante grazie agli 
specialisti del relax e rilassatevi con un 
benefico trattamento all’ossigeno.

NOTEZ BIEN
�Les offres ne sont valables que pour des femmes. 
Prise de rendez-vous par téléphone
Fermé :� entre Noël et le Nouvel An
Ouvert :� du lundi au jeudi de 9h à 20h,  
vendredi de 9h à 16h
Sur place :� boissons et terrasse ensoleillée

Figurella est une oasis de bien-être en plein 
cœur de Berne où vous pouvez chouchouter 
corps, âme et esprit ! L’équipe féminine 
expérimentée conseille les femmes de 
tous âges. Profitez d’un soin unique grâce 
aux spécialistes et détendez-vous grâce 
à un traitement à l’oxygène bienfaisant.

ZU BEACHTEN
�Die Angebote gelten nur für Frauen. Termine nach 
telefonischer Vereinbarung
Geschlossen:� zwischen Weihnachten und Neujahr
Geöffnet:� von Montag bis Donnerstag von 9 Uhr 
bis 20 Uhr, Freitag von 9 Uhr bis 16 Uhr
Vor Ort:� Getränke und Sonnenterrasse

Gesundheitszentrum Figurella

In dieser Gesundheitsoase im Herzen Berns 
mit einem femininen Ambiente können 
Sie Körper, Seele und Geist verwöhnen! 
Das professionelle Frauenteam berät 
Kundinnen jeden Alters. Geniessen Sie 
die Einzelbetreuung durch erfahrene 
Spezialistinnen und entspannen Sie bei 
einer wohltuenden Sauerstoffbehandlung 
bei angenehmer Körpertemperatur.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Ossigenoterapia con 
lettino massaggiante  
e bibite disintossicanti

•	Power Plate
OPPURE

•	Un massaggio e solarium
OPPURE

•	Ossigenoterapia
OPPURE

•	Una terapia  
dei movimenti

OPPURE
•	Un allenamento 

personale con un perso-
nal tranier «Allenatevi 
come le star»

OPPURE
•	Fitness e Bodycoaching

OPPURE
•	Cellulite e Fatburner

OPPURE
•	Una consulenza 

alimentare

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un traitement d’oxygène 
avec lit de massage  
et boissons détoxifiantes

•	Power Plate
OU

•	Un massage et solarium
OU

•	Un traitement d’oxygène
OU

•	Une thérapie  
du mouvement

OU
•	Un entraînement 

personnel « Entraînez-
vous comme les stars » 

OU
•	Fitness et Bodycoaching

OU
•	Cellulite et Fatburner

OU
•	Une consultation 

alimentaire

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Sauerstoffbe- 
handlung mit Massage-
liege, De-Tox Getränke

•	Power Plate
ODER

•	Eine Massageliege und 
Solarium

ODER
•	Wellness-Sauerstoff- 

behandlung «Ozonbad»
ODER

•	Eine Bewegungs- 
therapie

ODER
•	Ein Personaltraining 

ODER
•	Fitnesscoaching

ODER
•	Cellulite und Fatburner

ODER
•	Eine Ernährungsbera-

tung
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NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 21, 
il sabato su appuntamento, la domenica dalle 
13 alle 21
Sul posto:� parcheggio, asciugamani, doccia

Appena varcherete l’ingresso, il vostro 
spirito sarà trasportato dai profumi di 
gelsomino verso il paese della felicità. 
Thim Somson, la proprietaria di questo 
istituto, vi accoglierà con un «Sawadee 
Ka»: buongiorno in thailandese. Fatevi 
coccolare in quest’oasi di esotismo grazie 
alle tecniche di ispirazione thailandese.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 10h à 21h, 
le samedi sur rendez-vous, dimanche de 13h à 21h
Sur place :� parking, serviettes, douche

Dès que vous ouvrez la porte de verre, votre 
esprit est transporté par les senteurs de 
jasmin au pays des sourires. Thim Somsom, 
propriétaire de l’institut vous accueille d’un 
« Sawadee Ka », bonjour en thaïlandais. 
Laissez-vous dorloter dans cette oasis 
d’exotisme grâce aux techniques et savoir- 
faire thaïlandais ancestraux.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Von Montag bis Freitag von 10 Uhr 
bis 21 Uhr, Samstag nach Terminvereinbarung, 
Sonntag von 13 Uhr bis 21 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz, Handtücher, Dusche

Vitalis Thaimassagen

Bereits beim Öffnen der Glastür entführt 
der Geruch von Jasmin Ihre Sinne in das 
«Land des Lächelns». Thim Somsom, 
Inhaberin des Instituts erscheint und 
begrüsst Sie mit einem «Sawadee Ka». 
Lassen Sie sich in der exotischen Oase - 
Vitalis Thaimassagen - von altüberlieferten 
Techniken thailändischer Massagen und 
erfahrenen Handgriffen verwöhnen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio Thaï 
(schiena, collo, spalle, 
testa) (1h)

OPPURE
•	Una riflessologia 

plantare (+ collo, spalle, 
testa) (1h)

OPPURE
•	Un massaggio agli oli 

(schiena, collo, spalle, 
testa) (1h) 

Il vostro privilegio
•	Un tè a scelta

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage Thaï (dos, 
nuque, épaules, tête) (1h) 

OU
•	Une réflexologie 

plantaire (+ nuque, 
épaules, tête) (1h)

OU
•	Un massage aux huiles 

(dos, nuque, épaules, 
tête) (1h) 

Votre privilège
•	Un thé au choix

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Thaimassage 
(Rücken, Nacken,  
Schulter, Kopf) (1 Std.)

ODER
•	Eine Fussreflexzonen-

massage (+ Nacken, 
Schulter, Kopf) (1 Std.)

ODER
•	Eine Ölmassage (Rücken, 

Nacken, Schulter, Kopf) 
(1 Std.) 

Ihr Privileg
•	Ein Tee zur Auswahl
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NOTA BENE
Sul posto:� trattamenti viso, 
trucco, manicure, massaggi

Mettete al primo posto la vostra bellezza 
e prendetevi cura del vostro spirito 
regalandovi un momento di benessere, 
con i trattamenti professionali di questo 
beauty lounge. Scegliete tra un’ampia 
gamma di programmi di bellezza efficaci 
e sperimentate un momento privilegiato. 
Voi e le vostre mani siete il vero biglietto 
da visita di Beauty Lounge!

NOTEZ BIEN
Sur place :� soins du visage,  
maquillage, manucure, modelage 

Mettez en avant votre beauté et prenez soin 
de votre esprit en vous offrant un moment 
de pur bien-être : un soin professionnel 
au beauty lounge. Libre à vous de choisir 
parmi un éventail de programmes beauté 
efficaces et variés. Venez expérimenter 
un moment privilégié qui vous donnera 
envie de revenir...

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� Gesichtspflege, Make-up, Maniküre, Massage

Beauty Lounge

Entspannen Sie Ihre Seele und gönnen 
Sie sich Schönheit, Wohlgefühl und 
professionelle Pflege in der Beauty 
Lounge. Tauchen Sie in die Vielzahl 
von wirkungsvollen und verschiedenen 
Beautyprogrammen ein, und erleben Sie 
ein völlig neues Behandlungsgefühl. Sie und 
Ihre Hände sind die tägliche Visitenkarte 
von Beauty Lounge.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio con pietre 
calde dalla testa ai piedi 
(30 min)

OPPURE
•	Una french manicure con 

applicazione di smalto

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage aux pierres 
chaudes des pieds et 
de la tête (30 min)

OU
•	Une French manucure 

avec pose de vernis

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Hot-Stone-Kombi-
massage für Fuss und 
Kopf (30 Min.)

ODER
•	Eine Maniküre mit 

French Lack

©
 D

.R
. b

ea
ut

y l
ou

ng
e. 

Fo
to

s u
nv

er
bi

nd
lic

h 
/ P

ho
to

s n
on

 co
nt

ra
ct

ue
lle

s /
 Fo

to
 n

on
 co

nt
ra

ttu
al

i



100

Bern

NOTA BENE
Aperto:� tutti i giorni, tranne il martedì e il 
giovedì mattina. Solo su appuntamento possibile 
anche il sabato e il lunedì, il giovedì e il venerdì sera

Ana Méndez Cosmetics è il vostro istituto 
di bellezza a Berna. Nella vecchia sala da 
sport, oggi troverete un’oasi di bellezza e di 
trattamenti per la vostra pelle. Concedetevi 
un istante di benessere: le mani esperte 
della specialista Ana Méndez vi propongono 
trattamenti in base alle ultime novità nel 
mondo della bellezza!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� tous les jours, sauf le mardi et 
le jeudi matin. Rendez-vous sur réservation, 
également possible le samedi, lundi, jeudi 
et vendredi soir

Ana Méndez Cosmetics est votre institut 
de beauté à Berne. Au sein de l’ancienne 
maison du sport se trouve aujourd’hui une 
oasis de beauté et de soins pour la peau. 
Accordez-vous un instant de bien-être – les 
mains expérimentées de l’esthéticienne 
Ana Méndez vous proposent des soins qui 
suivent les évolutions récentes du monde 
de la beauté !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� täglich, ausser Dienstag und 
Donnerstagvormittag. Termine nach 
Voranmeldung (auch Samstag, Montag-, 
Donnerstag- oder Freitagabend möglich)

Ana Méndez Cosmetics

Ana Méndez Cosmetics ist Ihr Kosmetikstudio 
in der Berner Schosshalde. Im ehemaligen 
Haus des Sports befindet sich eine neue 
Oase für die Pflege und Schönheit Ihrer Haut. 
Nehmen Sie sich Zeit für Ihr Wohlbefinden – 
die erfahrenen Hände der Kosmetikerin Ana 
bieten Ihnen eine exklusive Behandlung, die 
Sie die Zeit vergessen lassen wird!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio indiano 
alla testa (30 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage indien  
de la tête (30 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine indische  
Kopfmassage (30 Min.)
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NOTA BENE
�Vice presidente dell’Associazione svizzera  
dei visagisti.
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 9 alle 21
Sul posto:� trucco, parcheggio della stazione

Avete voglia di passare un momento 
magico? Siete nel posto giusto! Valorizzate 
il vostro viso grazie all’iPod della giovinezza 
e a un trucco adatto alla vostra morfologia 
facciale. Stefania, la visagista, adatta il 
trucco rispettando la vostra personalità: 
naturale, sofisticata o alla moda.

NOTEZ BIEN
�Vice-présidente de l’association suisse 
des conseillères en image.
Ouvert :� du lundi au samedi de 9h à 21h
Sur place :� maquillage, parking de la gare

Vous souhaitez passer un moment magique 
et oublier le temps qui court ? Vous êtes à 
la bonne adresse ! Valorisez votre visage 
au travers de « l’iPod de la Jeunesse » et 
d’un maquillage adapté à votre morphologie 
faciale. Stefania, conseillère en image, 
adapte tous ses maquillages en fonction 
de votre personnalité, du naturel au 
sophistiqué ou branché.

ZU BEACHTEN
�Vizepräsidentin der Schweizer Gesellschaft 
für Imageberatung.
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 9 Uhr 
bis 21 Uhr
Vor Ort:� Make-up, Parkhaus im Bahnhof

Kayenne Relooking

Wer einen magischen Moment erleben und 
die Zeit vergessen möchte, ist hier an der 
richtigen Adresse. Lassen Sie Ihr Gesicht 
mit dem «iPod der Jugend» und einem 
typgerechten Make-up neu erstrahlen. Die 
Stilberaterin Stefania findet das passende 
Make-up zu Ihrer Persönlichkeit, von ganz 
natürlich über klassisch oder trendig.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Trattamento viso 
(45 min - 1h): iPod 
della giovinezza

•	Un make-up

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Visagisme (45min-1h) : 
Ipod de la jeunesse

•	Un maquillage

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Visagistik (45 Min. bis  
1 Std.): iPod der Jugend

•	Ein Make-up
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NOTA BENE
Aperto:� ristorante la sera dalle 18 alle 21.30. In 
inverno dal 15 dicembre al 15 aprile dalle 15 
alle 21, in estate dal 1°giugno al 15 ottobre, su 
prenotazione dalle 15 alle 21
Sul posto:� terrazza, bar, deposito sci, sauna, spa, 
centro benessere, Wi-Fi

Nella vita ci sono momenti in cui godiamo 
a pieno dell’esistenza. Venite a trascorrere 
uno di questi momenti nell ’Oberland 
bernese. Scoprite 450  m² dedicati 
unicamente al relax ed alla cura del corpo. 
Provate le saune, riposatevi nell’area 
Wellness e dimenticate lo stress quotidiano 
con dei massaggi esotici.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� restaurant uniquement le soir de 18h à 
21h30. En hiver du 15 décembre au 15 avril de 
15h à 21h, en été du 1er juin au 15 octobre et sur 
réservation de 15h à 21h
Sur place :� terrasse, bar, local à ski, sauna, spa, 
centre de bien-être, wifi

Dans l’existence, il y a certains moments 
où l ’on croque joyeusement la vie à 
pleines dents  ! Et c’est ce que vous 
propose dès aujourd’hui l ’Oberland 
bernois. Découvrez 450 m² dédiés à 
la relaxation et la détente. Essayez 
les différents saunas, et reposez-vous 
dans l ’espace remise en forme pour 
oublier votre stress quotidien grâce à 
des massages.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Restaurant abends von 18 Uhr bis 
21.30 Uhr. Im Winter (15. Dezember bis zum 
15. April) täglich von 15 Uhr bis 21 Uhr, im 
Sommer (1. Juni bis 15. Oktober) auf Anfrage 
von 15 Uhr bis 21 Uhr
Vor Ort:� Terrasse, Bar, Skiaufbewahrung, Sauna, 
Spa, Wellnescenter, WLAN

Hôtel Beau Site

Es gibt wenige Momente ,  die das 
Leben in seiner Ganzheit zum Genuss 
werden lassen. Was sich hier im Berner 
Oberland für Sie eröffnet, gehört ab 
heute mit dazu... Entdecken Sie 450 m² 
rund ums Entspannen. Probieren Sie die 
verschiedenen Saunen aus und entspannen 
Sie sich im Wellnessbereich, um Ihren 
Alltagsstress dank exotischer Massagen 
zu vergessen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un ingresso alla sauna
•	Un menù cena  

gastronomica

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un accès au sauna
•	Un menu du soir 

gastronomique

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Saunaeintritt
•	Ein gastronomisches 

Abendmenü
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NOTA BENE
�Trovate Glamour & Benessere su Facebook

Nel suo centro a Lagenthal, Sheila Calabrese 
vi offre un‘ampia gamma di trattamenti 
cosmetici per il vostro benessere. Uomini e 
donne troveranno il trattamento adatto grazie 
a prodotti di marchi internazionali di alta 
qualità come Dermatologica e Eva Garden. 
Glamour & Benessere vi dà il suo benvenuto!

NOTEZ BIEN
�Glamour & Benessere est sur Facebook

Dans son centre à Langenthal, Sheila 
Calabrese vous propose une large offre 
de soins cosmétiques pour votre bien-
être. Hommes et femmes trouveront 
le soin qui leur convient. Les produits 
utilisés proviennent des marques de 
cosmétique internationales Dermatologica 
et Eva Garden. Glamour & Benessere vous 
souhaite la bienvenue !

ZU BEACHTEN
�Glamour & Benessere finden Sie auf Facebook

Glamour & Benessere

Sheila Calabrese bietet Ihnen in ihrem 
Studio in Langenthal ein vielfältiges Angebot 
an kosmetischen Behandlungen für Ihr 
Wohlbefinden. Ob Mann oder Frau, hier 
findet jeder das für sich passende Angebot 
und wird mit Produkten der internationalen 
Kosmetikmarke Dermalogica und der 
trendigen Dekorativkosmetik Eva Garden 
gepflegt. Herzlich willkommen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un make-up da sera / galà 
 

Il vostro privilegio
•	Bibite

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un maquillage  
de soirée / gala 

Votre privilège
•	Boissons

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Abend-/ Gala- 
Make-up 

Ihr Privileg
•	Getränke
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Solothurn

NOTA BENE
Aperto:� martedì, mercoledì e venerdì dalle 8.30 
alle 18.30, giovedì dalle 8.30 alle 20,  
sabato dalle 8.30 alle 16
Accessibile alle persone con mobilità ridotta�
Sul posto:� parcheggio

Scoprite l ’affascinante mondo della 
cosmesi di Wengi 16. Dimenticate le vostre 
fatiche quotidiane e regalatevi degli intensi 
istanti di benessere. Questo istituto propone 
in esclusiva nella zona di Soletta i prodotti 
della linea Pevonia Botanica, marca di 
cosmetica naturale con prodotti ricavati 
interamente da materie biologiche.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� mardi, mercredi et vendredi de 8h30 à 
18h30, jeudi de 8h30 à 20h, samedi de 8h30 à 16h
Accessible aux personnes à mobilité réduite�
Sur place :� parking

Découvrez dans la région de Soleure, 
le fascinant monde de la cosmétique chez 
Wengi 16. Oubliez votre quotidien épuisant 
pour d’intenses moments de bien-être. 
L’institut propose de manière exclusive, 
les produits de soins de la ligne Pevonia 
Botanica, LA marque de cosmétique 
naturelle aux produits conçus uniquement 
à partir de matières organiques.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Dienstag, Mittwoch und Freitag von 
8.30 Uhr bis 18.30 Uhr, Donnerstag von 8.30 Uhr 
bis 20 Uhr, Samstag von 8.30 Uhr bis 16 Uhr
Zugänglich für Behinderte�
Vor Ort:� Parkplatz

Wengi 16

Im Wengi 16 erleben Sie die faszinierende 
Welt der Kosmetik. Vergessen Sie Ihren 
anstrengenden Alltag und geniessen Sie 
erholsame, wohltuende Momente. Das 
Institut führt in der Region Solothurn 
exklusiv die hochstehende Pflegelinie 
Pevonia Botanica. Dies ist DIE exklusive 
Spa-Marke im Bereich Naturkosmetik mit 
100% organischen Inhaltsstoffen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla  
schiena (30 min)

•	Seduta abbronzante ai 
raggi UVA e UVB (20 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos 
(30 min)

•	Séance d’UVA et UVB 
(20 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage 
(30 Min.)

•	Röhrenbett mit  
Lichtreflektoren und 
Gesichtsintensiv UVA und 
UVB (20 Min.)
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Basel Stadt

NOTA BENE
Aperto:� dal martedì al venerdì dalle 9 alle 18
Sul posto:� acconciatura, manicure

The Barber Shop è un piccolo negozio 
in stile art nouveau. Le donne saranno 
coccolate grazie alle colorazioni naturali e i 
prodotti della linea parigina Martine Mahé. 
Per gli uomini la scelta è vasta, dal taglio 
alla manicure, alla rasatura con prodotti 
della casa londinese GEO F. TRUMPER. 
Corinne Münch si prenderà cura di voi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du mardi au vendredi de 9h à 18h
Sur place :� coiffure, manucure

The Barber Shop est un petit salon de 
style art nouveau. Les femmes profiteront 
des colorations naturelles et des produits 
de la ligne parisienne Martine Mahé. 
Pour les hommes, le choix est vaste : de 
la coupe à la manucure, en passant par le 
rasage avec des produits de la maison de 
tradition londonienne GEO F. TRUMPER, 
Corinne Münch prendra soin de vous...

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Dienstag bis Freitag von 9 Uhr bis 
18 Uhr
Vor Ort:� Haarpflege, Maniküre

The Barber Shop

The Barber Shop ist ein kleiner Coiffeursalon 
im Jugendstildekor. Die Damen können sich 
hier mit Naturhaarfarben und Produkten 
der Pariser Linie Martine Mahé pflegen 
lassen. Männer können das Haareschneiden 
und Rasieren mit Pflegeprodukten vom 
Londoner Traditionshaus GEO F. TRUMPER 
sowie Maniküren geniessen. Lassen Sie 
sich von Corinne Münch verwöhnen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Per 2 uomini
•	Una rasatura  

e applicazione prodotti 
GEO F. TRUMPER

OPPURE
Per 2 donne
•	Una colorazione con i 

prodotti naturali Martine 
Mahé

OPPURE
Per 2 donne
•	Un taglio

OPPURE
Per 2 uomini
•	Un taglio e applicazione 

prodotti Martine Mahé

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Pour 2 hommes
•	Un rasage de la barbe et 

un soin GEO F. TRUMPER 

OU
Pour 2 femmes
•	Une coloration naturelle 

Martine Mahé 

OU
Pour 2 femmes
•	Une coupe de cheveux

OU
Pour 2 hommes
•	Une coupe de cheveux 

et un soin de la marque 
Martine Mahé

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Für 2 Herren
•	Eine Bartrasur und eine 

Pflege mit den Produkten 
von GEO F. TRUMPER

ODER
Für 2 Damen
•	Eine Naturfarbe  

von Martine Mahé 

ODER
Für 2 Damen
•	Ein Haarschnitt

ODER
Für 2 Herren
•	Ein Haarschnitt und eine 

Pflege mit den Produkten 
von Martine Mahé
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Basel Stadt

NOTA BENE
�Lingue parlate: tedesco, italiano, inglese

Lo scopo di Gina Metafuni è semplice 
ma ambizioso: rendere le persone felici 
con i suoi trattamenti. Il suo salone 
rappresenta perfettamente il suo nome 
che in tedesco significa «benessere 
magico». In un ambiente rilassante, la 
terapeuta specializzata in ipnosi si impegna 
al massimo per farvi trascorrere un istante 
prezioso di puro benessere.

NOTEZ BIEN
�Langues parlées : allemand, italien, anglais

La vocation de Gina Metafuni est simple 
mais ambitieuse : rendre les gens heureux 
au travers de ses soins. Son beau cabinet 
porte parfaitement bien son nom : « magie 
du bien-être ». Dans une ambiance 
miraculeusement relaxante, la thérapeute 
certifiée en hypnose met tout en œuvre 
pour vous faire passer un instant précieux 
de pur bien-être.

ZU BEACHTEN
�Gesprochene Sprachen: Deutsch, Italienisch, 
Englisch

Wohlfühlzauber

Gina Metafuni sieht es als ihre Berufung an, 
mit ihren Behandlungen Glückshormone in 
den Menschen freizusetzen. Ihre herrliche 
Praxis Wohlfühlzauber trägt zu Recht ihren 
Namen: In einem wunderbar entspannenden 
Ambiente set z t  d ie  e inf ühl same, 
zertifizierte Hypnosetherapeutin alles 
daran, Ihnen einen wertvollen Moment des 
Wohlbefindens zu zaubern.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Reiki (30 min)
•	Un massaggio sonoro 

(15 min)
OPPURE

•	Una riflessologia  
plantare (30 min)

•	Una maschera  
anti-stress con prodotti 
naturali (15 min)

OPPURE
•	Un trattamento viso 

«Le petit luxe»
•	Un bicchiere di prosecco

Il vostro privilegio
•	Un tè nell’attesa

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Reiki (30 min)
•	Un massage sonore 

(15 min)
OU

•	Une réflexologie 
plantaire (30 min)

•	Un masque anti-stress 
avec produits naturels 
(15 min)

OU
•	Un soin du visage 

« Le petit luxe »
•	Un verre de prosecco

Votre privilège
•	Un thé pendant le temps 
d’attente

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Reiki (30 Min.)
•	Eine Klangmassage  

(15 Min.)
ODER

•	Eine Fussreflexzonen-
massage (30 Min.)

•	Eine Antistressmaske 
mit Naturprodukten  
(15 Min.)

ODER
•	Eine Gesichtbehandlung 

«Le petit luxe»
•	Je ein Glas Prosecco

Ihr Privileg
•	Während der Wartezeit: 
ein Tee
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NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento
Sul posto:� manicure

Il carisma di una persona comincia dalle 
mani. È questo il motivo per cui ognuno 
di noi dovrebbe dedicare un’attenzione 
particolare alla cura delle unghie. Jenni 
Nails propone un programma completo per 
le vostre unghie, le vostre mani e i vostri 
gusti. Cercate un servizio di qualità? Jenni 
Nails fa al caso vostro!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous
Sur place :� manucure

Le rayonnement d’une personne commence 
par ses mains. C’est pourquoi chacun devrait 
accorder une attention particulière au soin 
de ses ongles. Jenni Nails vous propose un 
programme complet selon vos envies, vos 
goûts et vos mains. Vous recherchez un 
service de qualité ? Alors Jenni Nails est 
l’endroit qu’il vous faut !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� auf Voranmeldung
Vor Ort:� Maniküre

Jenni Nails

Die Ausstrahlung eines Menschen fängt 
nicht selten bei der Hand an. Deswegen 
sollten der Hand- und Nagelpflege 
allergrösste Aufmerksamkeit gewidmet 
werden. Bei Jenni Nails finden Sie das 
ideale Nagelkosmetik-Programm für 
Nägel, Nagelhaut und Hände. Sie legen 
Wert auf Qualität? Dann sind Sie in den 
fachlich ausgebildeten Händen von Jenni 
genau richtig!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una manicure Spa 
con smalto

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une manucure Spa 
avec vernis

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine Spa-Maniküre 
mit Lack
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NOTA BENE
�Lingue parlate: tedesco, spagnolo e portoghese
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 8.30 alle 18.30, 
sabato dalle 8.30 alle 17
Sul posto:� trattamento viso, depilazione, pedicure

Relax , r iposo e calma r iassumono 
perfettamente la filosofia di Gertrudys 
Frick che trova il tempo necessario 
per dedicarsi a ognuno dei suoi clienti. 
Estetista, massaggiatrice e terapeuta di 
viso e corpo diplomata e certificata, vi 
offre un’ampia gamma di trattamenti volti 
a offrire a ognuno di voi un momento di 
puro benessere.

NOTEZ BIEN
�Langues parlées : allemand, espagnol et portugais
Ouvert :� du lundi au vendredi de 8h30 à 18h30, 
samedi de 8h30 à 17h
Sur place :� soins du visage, épilation, pédicure

Détente, repos et calme résument 
la philosophie de Gertrudys Frick qui 
prend le temps de s’occuper de chacun. 
L’esthéticienne, diplômée et certifiée 
masseuse et thérapeute du visage et du 
corps, vous offre une large gamme de 
soins toujours dans le souci de vous offrir 
un moment de pur bien-être.

ZU BEACHTEN
�Sprachen: Deutsch, Spanisch und Portugiesisch
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 8.30 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag von 8.30 Uhr bis 17 Uhr
Vor Ort:� Gesichtspflege, Haarentfernung, Pediküre

Virtuosa - beauty & wellness

Entspannung, Erholung, Ruhe und 
Zeit für jede Kundin und jeden Kunden 
liegen Gertrudys Frick sehr am Herzen. 
D ie d ip lomier te und zer t i f iz ier te 
Kosmetikerin, Masseurin, Gesichts- und 
Körpertherapeutin bietet Ihnen eine Vielfalt 
an Angeboten und ist allzeit darauf aus, 
Ihnen einen Moment zu bescheren, in dem 
Ihr Wohlbefinden im Mittelpunkt steht.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento piedi con 
epilazione mezza gamba 
e massaggio ai piedi (2h) 

OPPURE
•	Uno scrub del corpo ai 

sali del Mar Morto 

OPPURE
•	Un trattamento viso in 

base al tipo di pelle

Il vostro privilegio
•	Accoglienza con flûte 
di champagne o succo di 
arancia
•	Sconto del 10% sui prodotti 
acquistati il giorno della 
prestazione

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin des pieds avec 
épilation demi-jambes  
et massage des pieds (2h) 

OU
•	Un gommage du corps 

aux sels de la Mer  
Morte

OU
•	Un soin du visage adapté 

à la personne

Votre privilège
•	Accueil avec une flûte  
de Champagne ou un jus  
de fruits
•	Réduction de 10% sur les 
produits achetés le jour même

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Fusspflege mit 
Enthaarung der halben 
Beine und Fussmassage 
(2 Std.)

ODER
•	Ein Ganzkörperpeeling 

mit Salz aus dem Toten 
Meer

ODER
•	Eine Gesichtsbehandlung 

nach Bedarf

Ihr Privileg
•	Empfang mit Champagner 
oder Fruchtsaft
•	10% Rabatt auf die am Tag 
gekauften Produkte©

 D
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Luzern

NOTA BENE
�Trattamenti per donne e uomini
Aperto:� su appuntamento

Il salone di bellezza Mette Hübscher a 
Lucerna si contraddistingue per una grande 
creatività e una regolare partecipazione 
dello staff a corsi di formazione di alto 
livello. In un’atmosfera calorosa, godete 
della vasta offerta di trattamenti tutti volti 
al vostro completo benessere. Rilassatevi 
e ritrovate lo splendore della vostra 
bellezza naturale!

NOTEZ BIEN
�Soins pour femmes et pour hommes
Ouvert :� sur rendez-vous

Le salon de beauté Mette Hübscher, à 
Lucerne, se caractérise par sa grande 
créativité et la participation régulière 
de son équipe à des formations de haut 
niveau. Profitez dans une atmosphère 
agréable d’une large offre. Les soins 
vous feront retrouver votre pleine forme. 
Détendez-vous et faites rayonner votre 
beauté naturelle !

ZU BEACHTEN
�Behandlungen für Männer und Frauen
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung

Kosmetik Mette Hübscher

Das Kosmetikstudio Mette Hübscher in 
Luzern zeichnet sich durch eine hohe 
Kreativität und eine regelmässige 
Teilnahme an Weiterbildungen auf hohem 
Niveau aus. Lassen Sie sich mit diversen 
Angeboten in angenehmer Atmosphäre auf 
ganzer Linie verwöhnen, fühlen Sie sich 
gesund und entspannt und verleihen Sie 
Ihrer natürlichen Schönheit neuen Glanz!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento  
«Benessere» per i piedi 
(uno dopo l’altro)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin des pieds  
« bien-être »  
(l’un après l’autre)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine Wellness- 
Fusspflege  
(nur nacheinander 
möglich)
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Luzern

NOTA BENE
�In caso di ritardo, avvisare per evitare la 
cancellazione dell’appuntamento. In caso di 
impedimento, annullare almeno 24 ore prima
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 8 alle 18.30, 
sabato dalle 8 alle 16
Sul posto:� naildesign, pedicure, trucco permanente

Ogni giorno vi prendete cura del vostro look 
dalla testa ai piedi, ma pensate allo stesso 
modo alle parti del corpo che usate di più? 
Prendete un appuntamento nell’istituto 
Libella Luzern e concedete un momento 
di benessere anche alle vostre mani e 
piedi. Lo staff saprà offrir loro le cure di 
cui hanno bisogno.

NOTEZ BIEN
�En cas de retard, prévenir l’institut pour que 
votre rendez-vous soit maintenu. En cas 
d’empêchement, annuler le rendez-vous 
au moins 24h auparavant
Ouvert :� du lundi au vendredi de 8h à 18h30, 
samedi de 8h à 16h
Sur place :� naildesign, pédicure, make-up permanent

Tous les jours, vous prenez soin de votre 
look de la tête aux pieds, mais pensez-
vous aux parties de votre corps qui vous 
sont les plus utiles au quotidien ? Prenez 
rendez-vous à l’institut Libella Luzern, et 
accordez-vous un moment de bien-être 
pour vos mains ou vos pieds. L’équipe saura 
leur offrir un soin bien mérité.

ZU BEACHTEN
�Bei Verspätung bitte kurz Bescheid geben, damit Ihr 
Termin weiter frei gehalten wird. Bei Verhinderung, 
Termin bitte mind. 24 Std. vorher absagen
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 8 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag von 8 Uhr bis 16 Uhr
Vor Ort:� Naildesign, Pediküre, Permanent-Make-up

Libella Luzern

Wir achten jeden Tag darauf, dass wir von 
Kopf bis Fuss top gestylt sind. Doch viel zu 
oft vergessen wir die Teile unseres Körpers, 
die uns den ganzen Tag über von grösstem 
Nutzen sind: unsere Hände und Füsse! 
Vereinbaren Sie einen Termin und lassen 
Sie sich Ihre Hände und Füsse von dem 
professionellen Team von Libella Luzern 
verwöhnen. Sie haben es sich verdient!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill french 

OPPURE
•	Una pedicure cosmetica 

con gel

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage french 

OU
•	Une pédicure cosmétique 

avec gel

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je einmal Auffüllen 
French

ODER
•	Je eine kosmetische 

Pediküre mit Gel
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Luzern

NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno, dal lunedì al sabato 
su appuntamento

Benvenuti da haircraft! Il salone luminoso 
dagli alti soffitti e dai colori rilassanti è 
stato creato sulla Löwenplatz da Jürg 
Pfister. Situato nell’edificio del Panorama 
Bourbaki, è stato ristrutturato dal celebre 
architetto d’interni lucernese Martin Polzer. 
Lasciatevi consigliare e coccolare: l’intera 
équipe sarà lieta di accorgliervi!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année, du lundi au samedi 
sur réservation

Bienvenue chez haircraft ! Le salon clair et 
à haut plafond a été créé sur la Löwenplatz 
par Jürg Pfister. Situé dans le bâtiment 
du Panorama Bourbaki, ce salon aux 
couleurs apaisantes a été aménagé par 
le célèbre architecte d’intérieur lucernois 
Martin Polzer. Laissez-vous conseiller et 
chouchouter : toute l’équipe se réjouit de 
votre visite !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Montag bis Samstag, 
Termine nach Vereinbarung

haircraft

Im Inneren des vom renommierten 
Luzerner Innenarchitekten Mar tin 
Polzer gestalteten Bourbaki Panoramas 
liegt der helle Haarsalon haircraft. 
Das leidenschaftliche Team um Jürg 
Pfister erwartet seine modebewusste 
Kundschaft! Durch regelmässige Besuche 
der wichtigsten Modemetropolen Europas 
kennt das Team immer die neuesten Trends.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Taglio e piega

Il vostro privilegio
•	Un massaggio Han-Ling-Na 
alla testa

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une coupe et un brushing

Votre privilège
•	Un massage de la tête  
Han-Ling-Na

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Schneiden und Föhnen

Ihr Privileg
•	Eine Han-Ling-Na  
Kopfmassage
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Luzern

NOTA BENE
Aperto:� su prenotazione
Sul posto:� scuola di cosmetica

L’istituto Esther Winiger è specializzato in 
trattamenti di bellezza e relax. Qui il cliente 
è considerato nella sua specificità, tenendo 
conto del suo benessere fisico e spirituale. 
Per questo, la scelta dei prodotti usati e dei 
trattamenti cambia in base alle esigenze. 
Fatevi coccolare dalla testa ai piedi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur réservation
Sur place :� école de cosmétique

L’institut Esther Winiger est spécialisé dans 
les soins de beauté et de détente. L’individu 
est considéré ici comme une unité dont il 
faut à la fois prendre soin du corps, de 
l’esprit et de l’âme. Cela détermine le choix 
des produits utilisés et des méthodes de 
soin. Laissez-vous chouchouter de la tête 
aux pieds.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� nur auf Voranmeldung
Vor Ort:� Kosmetikschule

Beauty Professional Gmbh

D a s  K o s m e t i k s t u d i o  B e a u t y 
Professional Gmbh ist spezialisier t 
in  der  Schönhei t spf le ge und der 
Entspannung. Hier werden Körper, 
Geist und Seele als untrennbare Einheit 
betrachtet- dies beeinflusst vor allem 
die jeweilige Wahl der Produkte und der 
Behandlungsmethode. Lassen Sie sich 
einfach von Kopf bis Fuss verwöhnen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla  
schiena (1h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos (1h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage 
(1 Std.)
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Schaff
hausen

NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno, solo su appuntamento

La vostra bellezza è in buone mani! 
Concedetevi un piccolo istante di piacere 
in questo spazio dall’atmosfera rilassante. 
Le vostre preoccupazioni spariranno in men 
che non si dica e vi stupirete degli effetti di 
un solo trattamento. Regalate alla vostra 
pelle una seconda vita, la signora Solla e 
tutta la sua équipe aspettano proprio voi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année, seulement sur rendez-vous

Votre beauté est entre de bonnes mains ! 
Offrez-vous un petit plaisir dans une 
atmosphère propice à la détente. Vos 
tensions disparaîtront en un tour de main. 
Vous serez étonnés de voir à quel point 
un soin peut être reposant. Offrez à votre 
peau une renaissance. Madame Solla et 
son équipe se réjouissent de votre venue.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung

Il Benessere Beauty Center

Ihre Schönheit ist bei Il Benessere in guten 
Händen. Gönnen Sie sich eine Auszeit 
und entspannen Sie in angenehmer 
Atmosphäre. Alle Anspannungen sind im 
Handumdrehen vergessen! Staunen Sie, 
wie herrlich erholsam eine kosmetische 
Behandlung sein kann. Erleben Sie die 
Wiedergeburt Ihrer jugendlichen Haut. 
Frau Solla und ihr Team freuen sich auf 
Ihren Besuch!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio classico 
(50 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage classique 
(50 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine klassiche Massage 
(50 Min.)
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Zürich

NOTA BENE
�Per appuntamenti, recarsi sul sito  
www.primaverabeauty.ch alla pagina bookonline.
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 18, 
sabato dalle 10 alle 17

Lo staff di Primavera Beauty vi offre piacere 
e relax tutto l’anno. Quando varcherete la 
porta, avrete l’impressione di vivere l’arrivo 
della primavera con i primi raggi di sole e i 
primi fiori. Questo posto vi farà dimenticare 
la vostra routine. Professionalità, qualità 
del servizio e atmosfera amichevole vi 
catapulteranno in un universo di bellezza.

NOTEZ BIEN
�Prise de rendez-vous sur www.primaverabeauty.ch 
avec bookonline.
Ouvert :� du lundi au vendredi de 10h à 18h, 
samedi de 10h à 17h

L’équipe de Primavera Beauty vous 
offre toute l ’année plaisir et détente. 
Vous aurez l’impression de vivre l’arrivée 
du printemps : le bonheur des premiers 
rayons de soleil et des premières fleurs. 
L’endroit vous fera oublier votre quotidien. 
Le professionnalisme, la qualité du service 
et l’ambiance agréable vous feront plonger 
dans un univers de beauté.

ZU BEACHTEN
�Termine buchbar bei www.primaverabeauty.ch 
unter bookonline.
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 10 Uhr bis 
18 Uhr, Samstag von 10 Uhr bis 17 Uhr

Primavera Beauty

Das Primavera Beauty Team bietet Ihnen 
ganzjährig Freude und Entspanntheit, 
wie wir sie beim Frühlingseinzug mit 
seinen ersten Sonnenstrahlen und Blüten 
empfinden. Hier können Sie Ihren Aufenthalt 
geniessen und den Alltag vergessen. 
Die Professionalität, der hochwertige 
Service und das Wohlfühlambiente lassen 
Sie eintauchen in die Welt der Schönheit.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una pedicure cosmetica 
senza smalto

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une pédicure cosmétique 
sans vernis

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine kosmetische  
Pediküre ohne 
Lackierung
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� dal martedì al venerdì dalle 8.30 alle 
18.30, sabato dalle 8.30 alle 16

Il carisma di una persona comincia dalle 
mani. È questo il motivo per cui ognuno 
di noi dovrebbe dedicare un’attenzione 
particolare alla cura delle unghie. Jenni 
Nails propone un programma completo per 
le vostre unghie, le vostre mani e i vostri 
gusti. Cercate un servizio di qualità? Jenni 
Nails fa al caso vostro!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du mardi au vendredi de 8h30 à 18h30, 
samedi de 8h30 à 16h

Le rayonnement d’une personne commence 
par ses ongles. C’est pourquoi chacun 
devrait leur accorder une attention 
particulière. Jenni Nails vous propose 
un programme complet selon vos envies. 
Vous recherchez un service et des soins 
de qualité ? Alors Jenni Nails est l’endroit 
pour vous !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Dienstag bis Freitag von 8.30 Uhr 
bis 18.30 Uhr, Samstag von 8.30 Uhr bis 16 Uhr

Jenni Nails

Die Ausstrahlung eines Menschen fängt 
nicht selten bei der Hand an. Deswegen 
sollten der Hand- und Nagelpflege 
allergrösste Aufmerksamkeit gewidmet 
werden. Bei Jenni Nails finden Sie das 
ideale Nagelkosmetik-Programm für 
Nägel, Nagelhaut und Hände. Sie legen 
Wert auf Qualität? Dann sind Sie in den 
fachlich ausgebildeten Händen von Jenni 
genau richtig!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una pedicure cosmetica

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une pédicure cosmétique

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine kosmetische 
Fusspflege
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� dalle 9 alle 18.30 oppure su richiesta

La bellezza giova alla vostra pelle come 
un sorriso, ridona vitalità ed equilibrio 
interiore. Venite a scoprire Beauty Wellness 
Oasis e lasciatevi consigliare dai migliori 
professionisti. Christa Schellenberg e la 
sua équipe vi aspettano nel cuore di Zurigo 
per accogliervi calorosamente.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� de 9h à 18h30 ou sur demande

La beauté c’est comme un sourire de votre 
peau, une vitalité retrouvée, un sentiment 
qui remue votre âme. Venez découvrir 
Beauty Wellness Oasis et laissez-vous 
conseiller par les meilleurs professionnels. 
Christa Schellenberg et son équipe vous 
accueilleront chaleureusement en plein 
centre de Zurich.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Von 9 Uhr bis 18.30 Uhr oder nach 
Vereinbarung

Beauty Wellness Oasis

Schönheit ist, wenn ein Lächeln unter die 
Haut geht, wenn ein Blick Kraft entfesselt, 
wenn ein Gefühl die Seele berührt. Kommen 
Sie in die Beauty Wellness Oasis im 
Zentrum Zürichs und lassen Sie sich von 
den besten Profis beraten. Frau Christa 
Schellenberg und ihr Team werden Ihnen 
einen warmherzigen Empfang bereiten!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una manicure con smalto
OPPURE

•	Una pedicure alla 
paraffina senza smalto

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une manucure avec vernis
OU

•	Une pédicure sans vernis 
avec paraffine

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Maniküre mit Lack
ODER

•	Eine Pediküre ohne Lack 
mit Paraffin
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� lunedì, martedì dalle 9 alle 20, 
dal mercoledì al venerdì dalle 9 alle 20.30, 
sabato dalle 9.30 alle 19

La bellezza è il riflesso di un equilibrio 
interiore, e salute e bellezza vanno di 
pari passo. L’obiettivo di Natural Beauty è 
quindi quello di prendersi cura della vostra 
bellezza in maniera olistica, curando lo 
stato esteriore quanto quello interiore. 
Conciliate i vostri sensi e concedetevi una 
pausa dal vostro tran tran quotidiano per 
rafforzare la vostra autostima.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� lundi, mardi de 9h à 20h, du mercredi au 
vendredi de 9h à 20h30, samedi de 9h30 à 19h

La beauté est le reflet d’un esprit en 
harmonie de même que santé et beauté 
vont de pair. L’objectif de Natural Beauty 
consiste donc à soigner votre beauté, tant 
par votre âme que par votre corps. Apaisez 
vos sens et accordez-vous une pause loin 
de votre quotidien pour améliorer votre 
confiance en vous-même.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Montag, Dienstag von 9 Uhr bis 20 Uhr, 
von Mittwoch bis Freitag von 9 Uhr bis 20.30 Uhr, 
Samstag von 9.30 Uhr bis 19 Uhr

Natural Beauty

Schönheit ist das Spiegelbild eines guten 
Inneren und Gesundheit und Schönheit 
gehen Hand in Hand. Das Ziel von Natural 
Beauty ist es daher, die Schönheit eines 
jeden ganzheitlich zu betrachten - von 
innen und von aussen. Bringen Sie Ihre 
Sinne in Einklang, gönnen Sie sich eine 
Auszeit von Ihrem Alltag und verbessern 
Sie Ihr Selbstwertgefühl!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una manicure intensiva
OPPURE

•	Un trucco da sera

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une manucure intensive
OU

•	Un maquillage du soir

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine Intensiv-Maniküre
ODER

•	Je ein Abend Make-up
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 8 alle 20

Scoprite l’offerta completa di Vital & Beauty 
a Zurigo. Un’intera equipe dedica il suo 
tempo e le sue energie alla vostra bellezza 
e al vostro benessere. Pensate un po’ a voi 
e concedetevi un istante di puro egoismo. 
Vital & Beauty vi aiuterà a ritrovare una 
nuova energia positiva e farvi sentire 
come rinati!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au samedi de 8h à 20h

D é c o u v r e z  l ’o f f r e  d i ver s i f i é e  d e 
Vital & Beauty à Zurich. Une équipe entière 
dédie son temps et ses efforts à votre 
beauté et bien-être. Pensez à vous et 
accordez-vous un instant qui vous est 
entièrement réservé. Vital & Beauty vous 
aidera à trouver une nouvelle énergie 
pleine de positif, qui vous fera rayonner 
de toute beauté !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 8 Uhr bis 
20 Uhr

Vital & Beauty

Entdecken Sie das vielfältige Angebot 
von Vital & Beauty in Zürich. Hier widmet 
sich ein ganzes Team Ihrer Schönheit und 
Ihrem Wohlbefinden. Denken Sie einmal 
nur an sich und gönnen Sie sich selbst 
eine Auszeit. Entwickeln Sie eine neue, 
positive Ausstrahlung, steigern Sie Ihre 
Zufriedenheit mit sich selbst und fühlen 
Sie sich wie neu geboren!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento LPG viso

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un traitement LPG visage

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine LPG Gesichts- 
behandlung

©
 D

.R
. O

le
na

 S
hy

sh
ko

vs
ka

 - 
Vi

ta
l &

 B
ea

ut
y O

le
na

 S
hy

sh
ko

vs
ka

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



140

Zürich

NOTA BENE
Sul posto:� manicure, pedicure

Prendetevi una pausa dallo stress e 
dall’agitazione con un istante di pace e 
relax. Lasciate fuori ogni preoccupazione 
e concedetevi un momento di meritato 
riposo nel Kosmetik-Studio Beeler. Vi 
saranno proposte diverse prestazioni con 
prodotti sempre efficaci e che si adattano 
alla vostre esigenze.

NOTEZ BIEN
Sur place :� manucure, pédicure

Au milieu du stress et de l’agitation, faites 
une halte de repos et de détente. Laissez 
vos soucis dehors et profitez d’un moment 
relaxant au Kosmetik-Studio Beeler. 
De nombreuses prestations vous sont 
proposées avec des produits efficaces et 
correspondant à chacun.

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� Maniküre, Pediküre

Kosmetik Beeler

In Momenten voller Stress und Hektik 
brauchen Sie etwas Zeit zur Ruhe und 
Entspannung. Lassen Sie den Alltag 
hinter sich und geniessen Sie erholsame 
Stunden im Kosmetik-Studio Beeler. 
V ielsei t ige Behandlungen werden 
mi t  hochwir k samen und b es tens 
verträglichen Produkten kombiniert.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio del corpo 
(45 min)

OPPURE
•	Un refill per unghie al gel

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du corps 
(45 min)

OU
•	Un remplissage  

pour ongles au gel

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Ganzkörper- 
massage (45 Min.)

ODER
•	Eine Nagel-Auffüllung 

mit Gel
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Zürich

NOTA BENE
�Su prenotazione. Le foto artistiche non sono 
disponibili in versione digitale. Foto a partire da 
700 CHF. Foto convenzionali: 60 CHF a foto
Chiuso:� dal 23 dicembre al 4 gennaio, agosto

Se avete sempre sognato le luci della 
ribalta e desiderato avere delle foto 
professionali, questo studio fotografico 
è fatto apposta per voi! Dopo trucco e 
parrucco, sarete pronti a immergervi 
nell’atmosfera e giocare con l’obiettivo 
fotografico. Una fotografa esperta metterà 
in risalto la vostra personalità. I risultati vi 
sorprenderanno!

NOTEZ BIEN
�Sur réservation. Les photos artistiques ne 
peuvent être données en version digitale. Photos 
à partir de 700 CHF. Photos conventionnelles : 
60 CHF par photo
Fermé :� du 23 décembre au 4 janvier, août

Si vous rêvez des lumières des feux de 
la rampe et que vous souhaitez avoir vos 
propres photos professionnelles, ce studio 
photo est pour vous ! Vous serez lookés et 
pourrez oublier ce qui vous entoure pour 
jouer avec l’appareil photo. La photographe 
expérimentée saura faire ressortir votre 
charisme et votre personnalité. Vous serez 
étonnés des résultats!

ZU BEACHTEN
�Nur mit Terminvereinbarung. Kunstbildfotografie 
ist nicht digital erhältlich. Bilder ab 700 CHF. 
Konventionelle Photos 60 CHF pro Bild
Geschlossen:� Vom 23.12. bis zum 4.01. 
und im August

Precious Gift

Wenn Sie sich schon immer im Rampenlicht 
präsentieren und professionelle Bilder 
von sich haben wollten, dann ist dieses 
Fotostudio das richtige für Sie! Lassen 
Sie sich stylen, vergessen Sie die Welt um 
sich und brillieren Sie vor der Kamera. 
Eine erfahrene Fotografin zaubert Bilder, 
die Ihre Persönlichkeit widerspiegeln. Das 
Ergebnis wird Sie begeistern!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Trucco e valorizzazione 
stile

•	Foto in 2 pose  
(convenzionale o artistica 
a scelta)

•	Due stampe 13x20 cm 
delle foto convenzionali

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Maquillage et lookage
•	Photo dans 2 poses 

(conventionnelle  
ou artistique au choix)

•	Deux tirages 13 x 20 cm 
de photographies 
conventionnelles

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Jeweils ein Make-up  
und Styling

•	Eine Fotoaufnahme  
in zwei Posen  
(Konventionelle oder  
Kunstfotografie nach 
Wahl)

•	Zwei Abzüge 13 x 20 cm 
von der konventionellen 
Fotografie
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� centro abbronzatura: tutto l’anno dalle 8 
alle 22. Centro Power Plate: su appuntamento

Chi non ha mai sognato di avere una linea 
perfetta, un corpo tonico e un bel look? 
La voglia e la motivazione ci sono, ma 
manca sempre il tempo. Grazie al Power 
Plate® il vostro sogno può diventare realtà 
in poche sedute. Vi sarà proposto anche 
un esame personalizzato di medicina 
preventiva ProGenom.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� studio de bronzage : toute l’année de 8h à 
22h. Power Plate Studio : sur rendez-vous

Qui n’a pas rêvé d ’avoir une belle 
silhouette, un corps ferme et un bon 
look ? L’envie et la motivation sont là mais 
c’est le temps qui vous manque. Grâce 
au Power Plate® cela devient possible 
avec de courtes séances. Une analyse 
personnalisée de médecine préventive 
ProGenom vous sera également proposée.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Sonnenstudio: ganzjährig von 8 Uhr bis 
22 Uhr. Power Plate Studio: nach telefonischer 
Vereinbarung

Palm Beach, Sonnen-  
und Power Plate Studio

Erleben Sie individuelles Fitnesstraining 
mit Power Plate® und gesunde Bräune 
im Palm Beach in P fäf f ikon .  Das 
Ganzkörpervibrationstraining bringt Ihren 
Körper schnell und effizient in Form, lässt 
Ihre Cellulite verschwinden und verbessert 
Ihren Stoffwechsel. Lassen Sie sich über 
eine Genanalyse zur optimalen Ernährung 
von ProGenom kostenlos beraten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Partner Personal Training:
•	2 sessioni Power Plate 

(20 min)
•	Solarium (8 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Partner Personal Training :
•	2 séances Power Plate 

(20 min)
•	Une séance de solarium 

(8 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Partner Personal Training:
•	2 Power Plate Sitzungen 

(20 Min.)
•	Eine Solarium-Sitzung 

(8 Min.)
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Zürich

NOTA BENE
�In caso di impedimento, si prega di annullare 
l’appuntamento con almeno 24 ore di anticipo
Aperto:� su appuntamento via telefono o mail

Traveda a Uster vi propone un benessere 
voluttuoso associato a terapie per la 
vostra salute. Entrate nell’accogliente 
sede, decorata con gusto e rilassatevi 
in un’atmosfera calma e piacevole. Qui 
potrete ricaricarvi lontani dallo stress del 
quotidiano: durante il vostro trattamento 
Traveda vi accompagnerà in un viaggio 
nel suo universo.

NOTEZ BIEN
�En cas d‘empêchement, annuler le rendez-vous 
au moins 24h auparavant
Ouvert :� sur rendez-vous par téléphone ou par mail

Traveda, à Uster, vous propose un bien-
être voluptueux allié à des thérapies de 
santé. Entrez dans les locaux chaleureux, 
décorés avec goût et détendez-vous dans 
une atmosphère calme et agréable. Ici, vous 
pourrez vous ressourcer loin de l’agitation 
du quotidien : Traveda vous emmène en 
voyage dans son univers, le temps de 
votre soin.

ZU BEACHTEN
�Bei Verhinderung Termin bitte 24 Std. vorher 
absagen
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung per Telefon 
oder E-Mail

Traveda

Das Traveda in Uster bietet Ihnen 
sinnliche Wellness in Kombination mit 
gesundheitsfördernder Therapie. Treten Sie 
ein in die warm und gediegen eingerichteten 
Räumlichkeiten und entspannen Sie in 
der ruhigen, angenehmen Atmosphäre. 
Hier tanken Sie neue Energie und werden 
entführt in eine Welt fern von Alltag und 
Hektik: Fühlen Sie sich wie im Urlaub!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio a scelta 
(30 min)

OPPURE
•	Un massaggio alla 

schiena Upanahsveda 
(30 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage au choix 
(30 min)

OU
•	Un massage du dos  

Upanahsveda (30 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Massage nach Wahl 
(30 Min.)

ODER
•	Je eine Rückenmassage 

Upanahsveda (30 Min.)
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Zürich

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al sabato
Sul posto:� parcheggio

Benvenuti in questo grazioso centro per 
unghie. Qui le vostre unghie saranno 
curate e rinforzate con pazienza e amore. 
Lasciatevi coccolare da una decoratrice 
di unghie diplomata che avrà il piacere di 
decorare le vostre unghie con prodotti di 
qualità e colori meravigliosi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au samedi
Sur place :� parking

Soyez les bienvenus dans cette jolie onglerie 
qui porte si bien son nom. Ici, vos ongles 
seront soignés et renforcés avec patience et 
amour. Laissez-vous choyer par la styliste 
d’ongles diplômée, qui se fera un plaisir de 
décorer vos mains avec des produits de 
qualité et des couleurs merveilleuses.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Samstag
Vor Ort:� Parkplatz

Nagelstudio Handkuss

Willkommen im schönen Nagelstudio 
Handkuss, wo Ihre Nägel mit viel Liebe, Zeit 
und grosser Sorgfalt gepflegt und gestärkt 
werden. Lassen Sie sich verwöhnen mit 
auserlesenen Produkten, wundervollen 
Farben und hübscher Nageldekoration.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una manicure con gelish
OPPURE

•	Una manicure con smalto 

OPPURE
•	Una pedicure con smalto 

OPPURE
•	Una pedicure con gelish

Il vostro privilegio
•	Una pochette di bellezza

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une manucure avec gelish
OU

•	Une manucure avec vernis 

OU
•	Une pédicure avec vernis 

OU
•	Une pédicure avec gelish

Votre privilège
•	Une pochette beauté

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Maniküre mit Gelish
ODER

•	Eine Maniküre mit 
Nagellack

ODER
•	Eine Pediküre mit  

Nagellack
ODER

•	Eine Pediküre mit Gelish

Ihr Privileg
•	Je ein Beautytäschchen
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Thurgau

NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 21.30, 
sabato, domenica dalle 9 alle 14
Sul posto:� parcheggio gratuito

Natural Trainingscenter è un centro 
per il benessere e lo svago che unisce 
l’allenamento fitness alle cure benessere. 
L’obiettivo, qui, è farvi sentire in forma e 
motivati. L’équipe è altamente qualificata, 
formata con corsi di alto livello. In questo 
centro troverete un ambiente positivo, 
aperto e rilassato.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 21h30, 
samedi, dimanche de 9h à 14h
Sur place :� places de parking gratuites

Natural Trainingscenter est un établissement 
de bien-être et de loisirs proposant des 
activités, de l’entraînement fitness et des 
soins santé. L’équipe, très bien formée, 
dispense des cours de grande qualité.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
21.30 Uhr, Samstag, Sonntag von 9 Uhr bis 14 Uhr
Vor Ort:� kostenlose Parkplätze

Natural Trainingscenter

Das Natural Trainingscenter ist eine 
Wellness- und Freizeitanlage, welche 
alle Bereiche des Fitness- und des 
Gesundheitstrainings abdeckt . Die 
Mitarbeiter zeichnen sich durch eine 
sehr gute Ausbildung aus und vermitteln 
Kurse von hoher Qualität. Nutzen Sie die 
Gelegenheit und tun Sie Ihrem Körper 
etwas Gutes!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un pass per un mese con 
corsi, training e spazio 
benessere inclusi

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un pass d’un mois 
incluant les cours, 
le training et l’espace 
bien-être

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Gutschein für einen 
Monat Zutritt zu den 
Trainings- und Wellness-
bereichen
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Thurgau

NOTA BENE
Aperto:� dal martedì al venerdì dalle 8.30 alle 
11.30, sabato dalle 8 alle 13
Sul posto:� acconciatura, parcheggio

Il salone Coiffeur Beauty di Luigina Bonanno 
a Bottighofen è l’indirizzo perfetto per un 
cambio di stile, di taglio o di colore. L’équipe 
si impegnerà a realizzare la pettinatura 
dei vostri sogni. L’atmosfera calorosa 
renderà un semplice appuntamento dal 
parrucchiere un momento piacevole e 
dolce. Benvenuti!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du mardi au vendredi de 8h30 à 11h30, 
samedi de 8h à 13h
Sur place :� coiffure, parking

À Bottighofen, le salon Coiffeur Beauty 
de Luigina Bonanno est l’adresse parfaite 
pour un nouveau style, une nouvelle coupe 
ou une nouvelle couleur. L’équipe vous 
permettra de réaliser votre coiffure de rêve. 
L’ambiance chaleureuse et agréable 
fera de votre visite une douce escapade. 
Bienvenue !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Dienstag bis Freitag von 8.30 Uhr 
bis 11.30 Uhr, Samstag von 8 Uhr bis 13 Uhr
Vor Ort:� Haarpflege, Parkplatz

Coiffeur Beauty

In Bottighofen gilt Salon Beauty von 
Inhaberin Frau Luigina Bonanno als 
die perfekte Adresse für ein neues Styling, 
eine neue Farbe oder einen neuen Schnitt. 
Das motivierte Team wird alles dafür tun, 
um Ihnen Ihre Traumfrisur zu zaubern. Die 
freundliche und angenehme Atmosphäre 
macht den Besuch zu einer wohltuenden 
Auszeit. Hier sind Sie herzlich willkommen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Consulenza
•	Shampoo
•	Taglio
•	Piega con trattamento

Il vostro privilegio
•	Una bibita rinfrescante

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Conseils
•	Shampoing
•	Coupe
•	Séchage avec soin

Votre privilège
•	Une boisson rafraîchissante

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Beraten
•	Waschen
•	Schneiden
•	Föhnen mit Haarpflege

Ihr Privileg
•	Ein Erfrischungsgetränk
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Thurgau

NOTA BENE
Sul posto:� area relax, pedicure

Varcate la soglia del salone per unghie Cristina 
e affidatevi alle mani esperte di Cristina 
Famiglietti! La proprietaria, appassionata 
di sport, vi accoglie nel suo piccolo universo 
nel centro fitness Body Gym a Frauenfeld. 
L’offerta differenziata che troverete qui vi 
permetterà di fare una meritata pausa dalla 
pesante routine quotidiana!

NOTEZ BIEN
Sur place :� espace détente, pédicure

Poussez la porte de l’onglerie Cristina et 
confiez-vous aux mains expérimentées 
de Cristina Famiglietti ! La propriétaire, 
passionnée de sport, vous reçoit dans 
son petit univers soigné au sein du 
centre de fitness Body Gym à Frauenfeld. 
L’offre variée que vous y trouverez vous 
promet un break bien mérité loin du stress 
et de la routine du quotidien !

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� Ruheraum, Pediküre

Nailstudio Cristina

Kommen Sie ins Nailstudio Cristina 
und lassen Sie sich von den erfahrenen 
Händen von Cristina Famiglietti verwöhnen. 
Die sportbegeisterte Inhaberin empfängt 
Sie in ihrem kleinen aber feinen Reich im 
Fitnesscenter Body Gym in Frauenfeld 
und bietet Ihnen bei einem vielfältigen 
Angebot eine willkommene Auszeit von 
Alltagsstress und Routine.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento bellezza 
piedi classico

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une beauté classique  
des pieds

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine klassische 
Fusspflege
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Thurgau

NOTA BENE
Sul posto:� parcheggio gratuito, manicure, 
depilazione, pedicure

Appuntamento sul lago di Costanza da 
Sandra Züllig che ha come sole priorità la 
vostra salute e il vostro benessere e che vi 
accompagnerà in questo cammino verso il 
relax. Appagate il vostro spirito e lasciatevi 
coccolare con un massaggio e una pedicure.

NOTEZ BIEN
Sur place :� parking gratuit, manucure, 
épilation, pédicure

Rendez-vous sur le lac de Constance chez 
Sandra Züllig, qui n’a pour précepte que 
celui de la santé et du bien-être, et à qui il 
importe avant tout de vous accompagner 
sur ce chemin. Accordez-vous un instant 
de pur bien-être et laissez-vous choyer 
dans les règles de l’art par l’experte du 
massage et de la pédicure.

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz, Maniküre, 
Haarentfernung, Pediküre

Massage Studio by Sandra Züllig

Besuchen Sie Sandra Züllig am Bodensee, 
deren Devise folgend lautet: Reichtum ist 
viel, Zufriedenheit ist mehr, Gesundheit 
und Wohlbefinden sind alles. Darum ist 
es ihre Herzensangelegenheit, Sie dem 
einen Schritt näherzubringen. Lassen Sie 
sich von der ausgebildeten Masseurin 
und Fusspflegerin nach allen Regeln der 
Wohlfühlkunst verwöhnen und verschönern.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio Lava Shell 
(conchiglie calde)  
benessere (45 min)

OPPURE
•	Aromaterapia con 

massaggio del corpo 
completo per la prima 
persona (45 min)

•	Una pedicure cosmetica 
e un trattamento alla 
paraffina per la seconda 
persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage Lava Shell 
(coquillages chauds) 
bien-être (45 min)

OU
•	Aromathérapie avec 

massage du corps 
complet pour la première 
personne (45 min)

•	Une pédicure cosmétique 
et bain de paraffine pour 
la deuxième personne

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Massage Lava Shell 
(warme Venusmuschel) 
Wellness (45 Min.)

ODER
•	Aromatherapie  

Ganzkörpermassage für 
die 1. Person (45 Min.)

•	Kosmetische Fusspflege 
mit Paraffinbad für die 
2. Person
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allen

NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento

Alla spa Setareh, la parola d’ordine è 
«esclusivo». Questo non vuol dire 
trattamenti cari e inaccessibili, ma che 
qui vi sentirete unici. I proprietari Daniel 
Orsinger e sua moglie Soofi Sepideh si 
occupano esclusivamente di una persona 
o di una coppia alla volta. Da Setareh, il 
cliente è più di un re e decide anche gli 
orari d’apertura!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous

Au spa Setareh, la signification du mot 
exclusif prend tout son sens. Cela ne signifie 
pas cher et inaccessible, simplement 
que vous vous y sentirez uniques. 
Les propriétaires Daniel Orsinger et sa 
femme Soofi Sepideh, ne s’occupent que 
d’une personne ou d’un couple à la fois. 
À Setareh, le client est plus que roi, il décide 
des heures d’ouverture !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� nach Vereinbarung

Setareh

Im Spa Setareh wird die Bedeutung des 
Wortes exklusiv plötzlich klar: weder teuer 
noch anspruchsvoll bedeutet es, sondern, 
dem Kunden ein Gefühl der Einzigartigkeit 
zu vermitteln. Hier kümmern sich Daniel 
Orsinger und seine Frau Soofi Sepideh 
stets nur um eine Person oder ein Paar. Im 
Setareh ist der Kunde nicht nur König - er 
bestimmt auch die Öffnungszeiten!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento Orient: 
peeling orientale al  
sapone nero oppure 
hammam e massaggio 
orientale al collo e alla 
schiena (2h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin Orient : 
Un peeling oriental au 
savon noir au hammam 
et un massage oriental 
de la nuque et du dos (2h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Orient-Behandlung: 
ein orientalisches  
Peeling mit Schwarzer 
Seife im Dampfbad 
und eine orientalische 
Rücken- Nacken- 
Massage (2 Std.)
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Zug

Benvenuti nel centro estetico di Marina 
Schüle! Nel suo salone, Marina ha un 
solo scopo: soddisfare la sua clientela 
e migliorare costantemente il servizio 
offerto. Grazie a numerosi corsi, formazioni 
e seminari, Marina Schüle ha sviluppato 
uno stile creativo per accompagnare i suoi 
clienti nella realizzazione dei loro desideri.

Bienvenue chez l’esthéticienne Marina 
Schüle ! Dans son salon, l’objectif est de 
satisfaire au mieux les souhaits de sa 
clientèle et d’améliorer constamment le 
service offert. Au travers de nombreuses 
formations, cours et séminaires, Marina 
Schüle a développé son propre style 
créatif pour accompagner ses clients 
dans l’atteinte de leurs objectifs beauté.

Kosmetikstudio Marina Schüle

Herzlich willkommen im Kosmetikstudio 
Marina Schüle! Der ausgebildeten 
Kosmetikerin ist es ein Anliegen, ihrer 
Kundschaft alle Wünsche zu erfüllen 
und ihren Service stetig zu verbessern. 
In zahlreichen Weiterbildungen, Kursen 
und Seminaren hat sie ihren eigenen, 
individuellen und kreativen Stil entwickelt, 
um ihre Kunden zu ihrem Schönheitsziel 
zu begleiten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una pedicure con un  
piccolo massaggio ai 
piedi (un cliente dopo 
l’altro)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une pédicure avec un 
petit massage des pieds 
(l’un après l’autre)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine Pediküre mit 
kurzer Fussmassage 
(nacheinander)
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G
raubünden

NOTA BENE
�Centro terapeutico di medicina tradizionale 
e orientale. Bibite gratuite
Aperto:� tutto l’anno salvo chiusura annuale, 
su appuntamento

Nell’istituto per massaggi a Coira, potrete 
sbarazzarvi dello stress quotidiano in 
una cornice orientale. Questo istituto di 
massaggi terapeutici è specializzato in 
medicina alternativa essenziale e orientale. 
Mettete corpo e anima in armonia grazie a 
un massaggio, fate aumentare la circolazione 
sanguigna e migliorate il vostro metabolismo.

NOTEZ BIEN
�Centre thérapeutique de médecine occidentale 
et asiatique. Boissons gratuites
Ouvert :� toute l’année sauf fermeture annuelle, 
sur rendez-vous

Au cabinet de massage situé à Coire, 
vous pouvez vous débarrasser du stress 
quotidien dans un cadre oriental. Ce cabinet 
de massages thérapeutiques est spécialisé 
dans la médecine douce essentielle et 
asiatique. Mettez corps et âme en harmonie 
lors d’un massage, augmentez la circulation 
sanguine et améliorez votre métabolisme.

ZU BEACHTEN
�Therapiezentrum für westliche und asiatische 
Alternativmedizin. Kostenlose Getränke
Geöffnet:� ganzjährig ausgenommen 
Betriebsferien, Termine nach Vereinbarung

Medizinische Massagepraxis Chur

In der Bündner Hauptstadt Chur können 
Sie sich in einer mit asiatischem Flair 
eingerichteten Massagepraxis vom 
Alltagsstress befreien lassen. Die 
Medizinische Massagepraxis ist auf 
westliche und asiatische Alternativmedizin 
spezialisiert. Bringen Sie Körper und Seele 
mit einer Massage in Einklang, steigern 
Sie die Durchblutung und verbessern Sie 
Ihren Stoffwechsel.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio  
thailandese alle erbe 
calde (45 min)

OPPURE
•	Un massaggio 

thailandese (45 min)
OPPURE

•	Un massaggio sportivo 
(45 min)

OPPURE
•	Un linfodrenaggio 

manuale (45 min)
OPPURE

•	Un massaggio classico 
(45 min)

OPPURE
•	Una riflessologia  

plantare thailandese 
(45 min)

OPPURE
•	Una riflessologia 

plantare (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage thaï avec 
des pochons (45 min) 

OU
•	Un massage thaï (45 min) 

OU
•	Un massage sportif 

(45 min)
OU

•	Un drainage lymphatique 
manuel (45 min)

OU
•	Un massage classique 

(45 min)
OU

•	Une réflexologie 
plantaire thaï (45 min) 

OU
•	Une réflexologie 

plantaire (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine thailändische 
Kräuterstempelmassage 
(45 Min.)

ODER
•	Eine thailändische  

Massage (45 Min.)
ODER

•	Eine Sportmassage  
(45 Min.)

ODER
•	Eine manuelle  

Lymphdrainage (45 Min.)
ODER

•	Eine klassische Massage 
(45 Min.)

ODER
•	Eine thailändische Fuss-

reflexzonenmassage 
(45 Min.)

ODER
•	Eine Fussreflexzonen-

massage (45 Min.)
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G
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NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento
Sul posto:� parcheggio gratuito all’ingresso

Heaven - Tan and Beauty è la vostra oasi di 
bellezza a Coira: in una splendida atmosfera 
rilassante, Denise Veltri vi propone una 
vasta offerta per la vostra abbronzatura e la 
vostra bellezza con apparecchi e tecnologia 
d’ultima generazione. Passate da Tan and 
Beauty e non ve ne pentirete!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur demande
Sur place :� parking gratuit à l’entrée

Heaven - Tan and Beauty, c’est votre oasis 
de beauté à Coire : dans une merveilleuse 
ambiance de bien-être, Denise Veltri vous 
propose une large offre dans les domaines 
du bronzage et de la beauté, avec des 
appareils et technologies de dernière 
génération. Accordez-vous une pause – 
vous ne regretterez en aucun cas votre 
visite chez Tan and Beauty !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termin nach Vereinbarung
Vor Ort:� Kostenlose Parkplätze vor dem Eingang

Heaven - Tan and Beauty

Heaven - Tan and Beauty, das ist Ihre 
Schönheitsoase in Chur : In einem 
herrlichen Wohlfühlambiente bietet Ihnen 
Denise Veltri ein breit gefächertes Angebot 
rund um Bräunung und Schönheit an und 
verwendet hierbei nur neueste Geräte und 
Technologien. Nehmen Sie sich etwas Zeit 
für sich – Sie werden Ihren Besuch bei Tan 
and Beauty nicht bereuen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una doccia abbronzante 
con solarium per  
un’abbronzatura sana 
con o senza UVA

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une douche de 
bronzage et solarium 
pour un bronzage sain 
avec ou sans UV

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je eine Bräunungs-
dusche und Solarium für 
gesunde Bräune mit oder 
ohne UV
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NOTA BENE
�Belinda Dürr propone prodotti non testati sugli 
animali e possibilimente 100% vegetali
Aperto:� orari flessibili a seconda degli 
appuntamenti (via mail o telefono)
Sul posto:� offerta completa di trucco, look, 
consulenze personalizzate, parcheggio gratuito

Un’immagine curata, occhi brillanti e un 
look perfetto: tutti elementi che combinati 
formano il vostro vero primo biglietto da 
visita. Belinda Dürr, appassionata make-up 
artist, vi mostrerà come mettere in risalto 
il vostro stile personale e vi dispenserà utili 
consigli per far emergere la vostra bellezza 
naturale. Benvenuti!

NOTEZ BIEN
�Belinda Dürr tient à vous proposer des produits 
sans expérimentation sur les animaux et, 
si possible, d’origine végane
Ouvert :� horaires flexibles selon prise  
de rendez-vous (par mail ou téléphone)
Sur place :� offre complète de maquillage, look 
et conseils personnalisés, parking gratuit

Une apparence soignée, un regard souligné 
et un look parfait sont importants lors 
d’une première rencontre. En effet, on n’a 
jamais deux fois l’occasion de faire une 
bonne première impression. Belinda Dürr, 
Make-up Artist passionnée, vous montrera 
comment valoriser votre style personnel 
et vous donnera des conseils pour mettre 
en avant votre beauté naturelle.

ZU BEACHTEN
�Belinda Dürr legt Wert auf tierversuchsfreie 
und möglichst vegane Produkte
Geöffnet:� flexibel gemäss Ihrer Voranmeldung 
(per Email oder Telefon)
Vor Ort:� ganzheitliches Angebot rund um Make-
Up, Styling, Typberatung, kostenlose Parkplätze

style & image / Vegan Make-up Artist

Ein gepflegtes Äusseres, strahlende Augen 
und ein perfektes Styling wirken vom ersten 
Augenblick an einnehmend und hinterlassen 
noch lange nach der Begegnung einen 
tiefen Eindruck. Belinda Dürr – Make-up 
Artist aus Leidenschaft – zeigt Ihnen, wie 
Sie Ihren persönlichen Stil unterstreichen 
und Ihre natürliche Schönheit hervorheben 
können. Willkommen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trucco da sera

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un maquillage de soirée

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Je ein Abend-Make-up
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NOTA BENE
Aperto:� appuntamento in serata su richiesta  
(solo telefonicamente)

Da ormai sei anni, Susanne Wilfing 
esercita il suo mestiere di estetista con 
grande passione. Combinando attenta 
professionalità e sensibilità, vi propone un 
servizio caloroso. Scoprite questo istituto a 
Coira e approfittatene per soddisfare tutte 
le vostre curiosità in quanto a bellezza e 
benessere. Susanne Wilfing vi dispenserà 
con piacere dei consigli personalizzati.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� réservation dans la soirée sur demande 
(prise de rendez-vous par téléphone)

Depuis six ans, Susanne Wilfing exerce 
son métier d’esthéticienne avec passion. 
En combinant professionnalisme et 
sensibilité, elle vous propose un service 
chaleureux. Découvrez cet institut à 
Coire et profitez-en pour poser toutes 
vos questions de beauté et de bien-être. 
Susanne Wilfing se fera un plaisir de 
vous donner des conseils personnalisés.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Auf Wunsch auch 
Abendtermine möglich (nach telefonischer 
Vereinbarung)

Susanne Wilfing Beauty Studio

Susanne Wilfing ist seit bereits sechs 
Jahren Kosmetikerin aus Leidenschaft. Sie 
übt ihren Beruf aus vollstem Herzen aus 
und bietet Ihnen mit ihren Behandlungen 
sowohl Professionalität im Handwerk 
als auch Einfühlsamkeit. Kommen Sie 
in ihr Studio in Chur und lassen Sie sich 
in allen Fragen der Schönheit und des 
Wohlbefindens optimal beraten!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un refill naturale con gel 

OPPURE
•	Una pedicure con  

massaggio e smalto
OPPURE

•	Un’epilazione gamba 
intera

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un remplissage nature 
avec gel

OU
•	Une pédicure avec 

massage et vernis
OU

•	Une épilation jambes 
entières

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Einmal Nagelauffüllen 
Natur mit Gel

ODER
•	Eine Pediküre mit  

Massage und Lack
ODER

•	Eine vollständige  
Epilation der Beine

©
 D

.R
. T

ito
v D

m
itr

iy-
Sh

ut
te

rs
to

ck
. F

ot
os

 u
nv

er
bi

nd
lic

h 
/ P

ho
to

s n
on

 co
nt

ra
ct

ue
lle

s /
 Fo

to
 n

on
 co

nt
ra

ttu
al

i



© D.R. Ersler Dmitry-Shutterstock. Fotos unverbindlich / Photos non contractuelles / Foto non contrattuali





Bellinzona

Giubiasco

Biasca

Acquarossa

Faido
Airolo

Ascona

Mendrisio

Chiasso

Locarno

Maggia

Lugano

ITALIA

ITALIA
Bellinzona

Locarno

Winterthur

Lugano

Sankt Gallen

Schaffhausen

Luzern
Biel

Basel

Genève

Lausanne

Zürich

BERN

FRANCE ITALIA

FRANCE

ITALIA

DEUTSCHLAND

ÖSTERREICH
LIECHTENSTEIN

202

200

204

206

208

210

212

220

222

232

234

236

238

240

242

244

246

248

216-
218

224-
226

228-
230

178-
198

174
Die Nummern entsprechen den Seitenzahlen / Les chiffres correspondent aux numéros des pages / Le cifre corrispondono al numero delle pagine

Italienische Schw
eiz / Suisse italienne / Svizzera italiana



175

ITALIENISCHE SCHWEIZ / SUISSE ITALIENNE / SVIZZERA ITALIANA

Bellinzona

Giubiasco

Biasca

Acquarossa

Faido
Airolo

Ascona

Mendrisio

Chiasso

Locarno

Maggia

Lugano

ITALIA

ITALIA
Bellinzona

Locarno

Winterthur

Lugano

Sankt Gallen

Schaffhausen

Luzern
Biel

Basel

Genève

Lausanne

Zürich

BERN

FRANCE ITALIA

FRANCE

ITALIA

DEUTSCHLAND

ÖSTERREICH
LIECHTENSTEIN

202

200

204

206

208

210

212

220

222

232

234

236

238

240

242

244

246

248

216-
218

224-
226

228-
230

178-
198

©
 D

.R
. K

ris
tin

a 
Po

st
ni

ko
va

-S
hu

tte
rs

to
ck

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i

Ticino
Nassa Spa � 178
Aesthemed: centro di bellezza e benessere � 180
Cosmopolitan Coiffeur Lugano � 182
Khayla � 184
Istituto Liliane � 186
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Ticino NOTA BENE
Attrezzatura fornita:� accappatoio, asciugamani, 
slip e ciabattine fornite dalla struttura.
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9.30 alle 19
Sul posto:� cavitazione, ossigenoterapia, 
pressomassaggio, cocoon, autosilo Motta

Nassa SPA da più di 20 anni rappresenta 
un punto di riferimento sia nel campo delle 
cure dimagranti che nel campo dell’estetica 
e del benessere, grazie all’esperienza e 
alla cortesia del suo personale qualificato. 
Chi sceglie Nassa SPA ha a disposizione i 
più avanzati macchinari e una selezione 
di prodotti ad altissima prestazione per 
viso e corpo.

NOTEZ BIEN
Équipement fourni :� peignoir, serviette, slip 
et sandales mis à disposition par la structure.
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h30 à 19h
Sur place :� cavitation, oxygénothérapie, 
pressomassage, cocoon, parking Motta

L’institut Nassa SPA est depuis 20 ans 
une référence, à la fois dans le domaine 
de l’amincissement, de l’esthétique et 
du bien-être, grâce à l’expérience et au 
professionnalisme du personnel. Si vous 
choisissez Nassa SPA, vous disposerez des 
machines les plus avancées et de produits 
haut de gamme pour le corps et le visage.

ZU BEACHTEN
Gestelltes Material:� Bademantel, Handtuch, 
Slip und Badeschuhe werden vom Institut zur 
Verfügung gestellt.
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9.30 Uhr 
bis 19 Uhr
Vor Ort:� Cavitation, Sauerstofftherapie, 
Druckmassage, Cocoon, Parkplatz Motta

Nassa Spa

Seit 20 Jahren ist Nassa SPA dank der 
Erfahrung und Professionalität seiner 
Mitarbeiter die Referenz für Schlankheit, 
Schönheitspflege und Wohlbefinden. Wer 
sich für Nassa SPA entscheidet, wird 
massgeschneiderte Behandlungen erhalten, 
bei denen modernste Techniken und Produkte 
höchster Qualität für die Gesichts- und 
Körperpflege eingesetzt werden.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento viso con 
oli essenziali

•	Un massaggio e  
maschera (30 min)

•	Una pedicure spa con 
massaggio (30 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un traitement du visage 
aux huiles essentielles

•	Un massage et masque 
(30 min)

•	Un bain de pieds avec 
massage (30 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Gesichtsbehandlung 
mit ätherischen Ölen

•	Eine Massage und Maske 
(30 Min.)

•	Ein Fussbad mit Massage 
(30 Min.)
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 19
Sul posto:� autosilo Motta

Aesthemed, situato in Via Nassa, a pochi 
passi dal Lago di Lugano, è un’isola nel 
cuore di Lugano, specializzata in massaggi 
e trattamenti estetico-medicali con 
apparecchiature altamente all’avanguardia 
come il laser per la depilazione definitiva.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 10h à 19h
Sur place :� parking

Aesthemed, situé dans la Via Nassa à 
quelques pas du lac de Lugano, est un 
havre de paix au cœur de Lugano qui se 
spécialise dans les soins de massage et de 
beauté, avec matériel médical au laser de 
haute technologie pour l’épilation définitive 
par exemple.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 10 Uhr bis 
19 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz

Aesthemed: centro di bellezza e benessere

L’Aesthemed ist ein erstklassiges 
Massage-, Schönheits-, Schlankheits-, 
und Wellnesszentrum. Es ist spezialisiert 
auf Behandlungen, Massagen und Gebrauch 
von medizinischen Lasergeräten zur 
endgültigen Haarentfernung und liegt in 
der beliebtesten Strasse Luganos, nur 
wenige Schritte vom See entfernt.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla 
schiena agli oli essenziali 
(30 min)

Il vostro privilegio
•	Una tisana rilassante

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos 
aux huiles essentielles 
(30 min)

Votre privilège
•	Une tisane relaxante

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage 
mit ätherischen Ölen 
(30 Min.)

Ihr Privileg
•	Ein Entspannungstee
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Ticino NOTA BENE
�Salone unisex, senza appuntamento
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 8.30 alle 18.30

Presente da ormai 20 anni a Lugano, 
Cosmopolitan Coiffeur vi offre un servizio 
personalizzato e qualitativamente 
impeccabile. Il team esperto dei tre saloni 
ticinesi saprà soddisfare le vostre esigenze 
con creatività, grazie all’ampia scelta di 
servizi e trattamenti, ma rispettando il 
vostro gusto e i bisogni dei vostri capelli.

NOTEZ BIEN
�Salon pour hommes et femmes sans rendez-vous
Ouvert :� du lundi au samedi de 8h30 à 18h30

Instal lé à Lugano depuis 20 ans , 
Cosmopolitan Coiffeur vous offre un service 
sur mesure et une qualité impeccable. 
L’équipe expérimentée des trois salons 
tessinois saura répondre à vos exigences 
avec créativité, grâce à une vaste gamme 
de prestations et de soins spécifiques, tout 
en respectant vos goûts personnels et les 
besoins de votre chevelure.

ZU BEACHTEN
�Salon für Männer und Frauen, kein Termin notwendig
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 8.30 Uhr 
bis 18.30 Uhr

Cosmopolitan Coiffeur Lugano

Seit 20 Jahren in Lugano etablier t, 
bietet Ihnen Cosmopolitan Coif feur 
einen massgeschneiderten Service von 
einwandfreier Qualität. Das erfahrene Team 
der 3 Tessiner Coiffeursalons erfüllt Ihre 
Wünsche dank eines breiten, fantasievollen 
Angebots, ohne dabei Ihren persönlichen 
Geschmack oder die Bedürfnisse Ihres 
Haars zu vernachlässigen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Per Lui: 
•	Un peeling  

rilassante e depurativo
•	Un taglio
Per Lei: 
•	Un trattamento alla 

ceramide nutriente 
e rilassante

•	Una messa in piega

Il vostro privilegio
•	Un prodotto specifico in 
omaggio a persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Pour Lui :
•	Un peeling relaxant 

et nettoyant
•	Une coupe
Pour Elle :
•	Un soin à la céramide 

nourrissant et relaxant
•	Un brushing 

Votre privilège
•	Un produit spécifique offert 
par personne

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Für Ihn: 
•	Ein entspannendes, 

reinigendes Peeling
•	Ein Haarschnitt
Für Sie:
•	Eine stärkende, 

entspannende Ceramide- 
Pflege

•	Föhnen

Ihr Privileg
•	Ein Spezialprodukt 
geschenkt pro Person
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� su appuntamento
Sul posto:� parcheggio

Khayla: dal greco, purezza interiore. 
L’amore per le tradizioni antiche e le culture 
lontane fanno sì che questo centro sia 
alla continua ricerca di nuove tecniche 
di massaggio per riequilibrare corpo e 
spirito combinando i 4 elementi: l’acqua che 
rigenera, l’aria che è respiro, la terra che 
è l’essenza di tutto, il fuoco che è il calore.

NOTEZ BIEN
Équipement fourni :� pantoufles, sous-vêtements 
jetables, bonnet de douche, serviettes 
et shampoing mis à disposition
Ouvert :� sur réservation
Sur place :� parking

« Khayla » signifie en grec pureté intérieure. 
Les massages proposés sont issus d’une 
recherche des méthodes ancestrales 
des pays d’outre mer. Les techniques 
millénaires sont basées sur les 4 éléments 
qui nous entourent au quotidien, pour vous 
aider à retrouver votre équilibre. Offrez- 
vous une pause régénératrice pour votre 
esprit et votre corps.

ZU BEACHTEN
Gestelltes Material:� Badeschuhe, 
Einwegunterwäsche, Bademütze, Handtuch 
und Shampoo werden zur Verfügung gestellt
Geöffnet:� nach Vereinbarung
Vor Ort:� Parkplätze

Khayla

«Khayla» bedeutet auf griechisch innere 
Reinheit und bietet Ihnen Massagen mit 
altüberlieferten Methoden aus Übersee. 
Diese uralten Techniken verwenden die 
4 Elemente, die uns im Alltag umgeben, 
um Ihnen zu helfen, Ihr Gleichgewicht 
wiederzufinden. Gönnen Sie sich eine 
Pause, um Ihren Körper und Ihren Geist 
zu regenerieren.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un percorso wellness: 
sauna, hammam  
idromassagio con  
cromoterapia e zona 
relax per la coppia, 
impacco rigenerante 
al viso, massaggio  
vietnamita del viso  
e della testa (1h15)

OPPURE
•	Un massaggio degli 

angeli con olio  
aromaterapico caldo  
e bagno in vasca  
idromassaggio con  
cromoterapia e sali del 
Mar Nero (1h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un parcours bien-être : 
sauna, hammam, 
hydromassage avec 
chromothérapie, espace 
détente, masque visage 
rajeunissant, avec 
massage vietnamien 
(1h15)

OU
•	Un massage des 

anges avec huiles 
aromathérapiques,  
bain à hydromassages  
et chromothérapie aux 
sels de la mer Noire (1h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Wellness-Parcours: 
Sauna, Dampfbad, 
Hydromassage mit Chro-
motherapie, Wellness-
raum, verjüngende 
Gesichtsmaske mit  
vietnamesischer  
Massage  
(1 Std. 15 Min.)

ODER
•	Eine Engelmassage 

mit aromatischen Ölen, 
Hydromassage-Bad und 
Chromotherapie mit Salz 
aus dem Schwarzen 
Meer (1 Std.)
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Ticino NOTA BENE
�Prodotti Maria Galland e Sothys. Vi sarà fornita 
tutta l’attrezzatura necessaria per qualsiasi tipo 
di trattamento
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 18.30, 
sabato dalle 9 alle 12.30

L’Istituto Liliane nel centro di Lugano, con 
il suo personale altamente specializzato, 
vi offre trattamenti di cura e benessere 
per ogni esigenza. Godetevi un momento 
tutto per voi in un ambiente caloroso, 
dove potrete farvi coccolare grazie ai 
numerosi trattamenti rivolti alla vostra 
cura e bellezza.

NOTEZ BIEN
�Utilisation de produits Maria Galland et Sothys. 
L’institut met à disposition tout le matériel 
nécessaire pour les soins
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 18h30, 
samedi de 9h à 12h30

L’Istituto Liliane, situé au centre de 
Lugano, offre des soins et des cures de 
bien-être répondant à toutes les exigences 
grâce à un personnel spécialisé. Profitez 
d’un agréable moment dans une ambiance 
chaleureuse. Offrez-vous une véritable 
pause bien-être grâce aux nombreux 
soins qui vous sont proposés.

ZU BEACHTEN
�Benutzung von Produkten von Maria Galland und 
Sothys. Das Institut stellt die nötige Ausrüstung 
für jede Behandlung bereit
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 12.30 Uhr

Istituto Liliane

Das Istituto Liliane, im Herzen von Lugano, 
bietet Ihnen Behandlungen und Kuren für 
das Wohlbefinden, die dank des geschulten 
Personals allen Ansprüchen gerecht 
werden. Geniessen Sie einen angenehmen 
Moment in einer gemütlichen Atmosphäre. 
Geben Sie sich dank der zahlreichen 
Behandlungen einer wahrhaftigen Auszeit 
des Wohlbefindens hin.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio al viso con 
maschera (45 min)

OPPURE
•	Un massaggio al corpo 

(50 min)
OPPURE

•	Una pedicure  
e una maschera (1 ora)

Il vostro privilegio
•	Caffè o tè con biscotti

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du visage 
et un masque (45 min)

OU
•	Un massage du corps 

(50 min)
OU

•	Une pédicure  
et un masque (1h)

Votre privilège
•	Un café ou un thé avec 
des biscuits

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Gesichtsmassage 
und eine Maske (45 Min.)

ODER
•	Eine Körpermassage 

(50 Min.)
ODER

•	Eine Pediküre und eine 
Maske (1 Std.)

Ihr Privileg
•	Ein Kaffee oder Tee 
mit Keksen

©
 D

.R
. I

st
itu

to
 Li

lia
ne

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



188

Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno su appuntamento

Con i suoi due centri a Ginevra e Lugano, 
Beauty Source offre un’analisi morfologica 
personalizzata che permette di determinare 
un programma individuale mirato. 
I  trattamenti vengono eseguiti con prodotti 
naturali, tecniche manuali, energetiche 
e/o con apparecchi ad alta tecnologia. 
Ritagliatevi il vostro momento di benessere 
con Beauty Source!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année sur rendez-vous

Avec ses centres de Genève et Lugano, 
Beauty Source propose des of fres 
personnal isées grâce à l ’analyse 
mor phologique ,  pour déter miner 
u n  p r o g r a m m e i n d i v i d u e l  c i b l é . 
Les  traitements utilisent des produits 
naturels, des techniques manuelles ou des 
outils High Tech. Offrez-vous un moment 
de bonheur avec Beauty Source !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung

Beauty Source Wellness

In seinen Zentren in Genf und Lugano bietet 
Beauty Source dank der morphologischen 
Analyse personalisierte Angebote, um 
ein individuell erstelltes Programm 
festzulegen. Von ganz einfachen Techniken 
bis zu High Tech-Energie und -Geräten, 
werden die Anwendungen mit natürlichen 
Produkten ausgeführt. Gönnen Sie sich bei 
Beauty Source einen Moment purer Freude!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
agli oli essenziali 
(40 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
aux huiles essentielles 
(40 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage mit ätherischen 
Ölen (40 Min.)
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno su prenotazione
Sul posto:� manicure, pedicure

La casa, il lavoro, la famiglia, il partner… 
ogni giorno vi prendete cura di tutto 
e tutti: adesso è giunto il momento 
di dedicare un po’ di tempo anche a 
voi! Nel centro Exclusive troverete 
offerte all’avanguardia per il Wellness, 
trattamenti di bellezza e anti age, così 
come metodi efficaci che risponderanno 
in breve tempo alle vostre esigenze.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année sur réservation
Sur place :� manucure, pédicure

Entre la maison, le travail et la famille, 
vous vous occupez de tout et de tous 
chaque jour. Il est maintenant temps de 
prendre soin de vous. Le centre Exclusive 
Beauty Wellness vous propose des offres 
exclusives à la pointe des traitements de 
bien-être, beauté et anti-vieillissement. 
Les méthodes employées vous permettront 
d’obtenir rapidement des résultats.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Maniküre, Pediküre

Exclusive Beauty Wellness Center

Zwischen Haushalt, Arbeit, Familie und 
Partner kümmern Sie sich tagtäglich um 
alles und jeden. Jetzt ist es an der Zeit, sich 
um Sie selbst zu kümmern. Das Exclusive 
Beauty Wellness Center bietet Ihnen 
exklusive Angebote mit Anwendungen für 
Wohlbefinden, Schönheit und Anti-Aging. 
Dank der effizienten Methoden werden 
Sie schnell sichtbare Ergebnisse erzielen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
(45 min)

OPPURE
•	Un massaggio 

anticellulite (45 min)
OPPURE

•	Un massaggio con oli 
essenziali (45 min)

OPPURE
•	Un peeling corpo (40 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
(45 min)

OU
•	Un massage anticellulite 

(45 min)
OU

•	Un massage aux huiles 
essentielles (45 min)

OU
•	Un peeling du corps 

(40 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine entspannende 
Massage (45 Min.)

ODER
•	Eine Anti Cellulite- 

Massage (45 Min.)
ODER

•	Eine Ölmassage (45 Min.) 

ODER
•	Ein Körperpeeling (40 

Min.)
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno su appuntamento

Il massaggio è la più antica forma di 
terapia fisica volta ad alleviare i dolori e 
decontrarre la muscolatura allontanando 
la fatica. Diplomata in Massaggio Classico 
e riconosciuta dall’assicurazione malattia 
integrativa, Rita Maione esegue massaggi 
sportivi, terapeutici o rilassanti per 
combattere stress, affaticamento e tensioni 
muscolari.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année sur rendez-vous

Le massage est la plus ancienne forme 
de thérapie physique pour soulager 
les douleurs musculaires et éloigner la 
fatigue. Diplômée en massage classique 
et reconnue par l ’assurance maladie 
complémentaire, Rita Maione vous propose 
massages sportifs, thérapeutiques ou de 
détente pour combattre le stress, la fatigue 
et la tension musculaire !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung

Rita Maione Massoterapia

Die Massage ist die älteste Form der 
Physiotherapie, um Muskelschmerzen 
zu beheben und Müdigkeit abzuwenden. 
Ausgebildet in klassischer Massage und von 
der Zusatzkrankenversicherung anerkannt, 
bietet Ihnen Rita Maione Sport-, Therapie- oder 
Entspannungsmassagen, um Stress, Müdigkeit 
und Muskelverspannung zu bekämpfen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio sportivo
OPPURE

•	Un massaggio rilassante 

OPPURE
•	Un massaggio classico 

cervicale (35 min)
OPPURE

•	Un massaggio classico 
«Gambe leggere» 
(35 min)

OPPURE
•	Un massaggio classico 

schiena (35 min)
OPPURE

•	Un trattamento  
Trigger Point

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage sportif
OU

•	Un massage relaxant 

OU
•	Un massage classique 

des cervicales (35 min)
OU

•	Un massage classique 
« Jambes légères » 
(35 min)

OU
•	Un massage classique 

du  dos (35 min)
OU

•	Un soin Trigger Point

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine sportliche Massage
ODER

•	Eine entspannende 
Massage

ODER
•	Eine klassische Nacken-

massage (35 Min.)
ODER

•	Eine klassische Massage 
«leichte Beine»  
(35 Min.)

ODER
•	Eine klassische Rücken-

massage (35 Min.)
ODER

•	Eine Pflege Trigger Point
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Ticino NOTA BENE
�Salone unisex, senza appuntamento
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 8.30 alle 18.30

Presente da ormai 20 anni a Lugano, 
Cosmopolitan Coiffeur vi offre un servizio 
personalizzato e qualitativamente 
impeccabile. Il team esperto dei tre saloni 
ticinesi saprà soddisfare le vostre esigenze 
con creatività, grazie all’ampia scelta 
di servizi e trattamenti, ma rispettando 
il  vostro gusto e i bisogni dei vostri capelli.

NOTEZ BIEN
�Salon pour hommes et femmes, sans rendez-vous
Ouvert :� du lundi au samedi de 8h30 à 18h30

Instal lé à Lugano depuis 20 ans , 
Cosmopolitan Coiffeur vous offre un service 
sur mesure et une qualité impeccable. 
L’équipe expérimentée des trois salons 
tessinois saura répondre à vos exigences 
avec créativité, grâce à une vaste gamme 
de prestations et de soins spécifiques, 
tout en respectant vos goûts personnels 
et les  besoins de votre chevelure.

ZU BEACHTEN
�Salon für Männer und Frauen, kein Termin notwendig
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 8.30 Uhr 
bis 18.30 Uhr

Cosmopolitan Coiffeur Lugano

Seit 20 Jahren in Lugano etablier t, 
bietet Ihnen Cosmopolitan Coif feur 
einen massgeschneiderten Service von 
einwandfreier Qualität. Das erfahrene Team 
der 3 Tessiner Coiffeursalons erfüllt Ihre 
Wünsche dank eines breiten, fantasievollen 
Angebots, ohne dabei Ihren persönlichen 
Geschmack oder die Bedürfnisse Ihres 
Haars zu vernachlässigen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Per Lui: 
•	Un peeling  

rilassante e depurativo
•	Un taglio
Per Lei: 
•	Un trattamento alla 

ceramide nutriente 
e rilassante

•	Una messa in piega

Il vostro privilegio
•	Un prodotto specifico 
in omaggio a persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Pour Lui : 
•	Un peeling relaxant 

et nettoyant
•	Une coupe
Pour Elle : 
•	Un soin à la céramide 

nourrissant et relaxant
•	Un brushing 

Votre privilège
•	Un produit spécifique offert 
par personne

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Für Ihn: 
•	Ein entspannendes, 

reinigendes Peeling
•	Ein Haarschnitt
Für Sie: 
•	Eine stärkende, 

entspannende Ceramide- 
Pflege

•	Eine Föhnfrisur

Ihr Privileg
•	Ein Spezialprodukt 
geschenkt pro Person
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 19.30, 
sabato dalle 9 alle 17

Linea Sana è il moderno centro benessere 
specializzato in trattamenti estetici per 
tutto il corpo. In un ambiente accogliente 
e rilassante potrete godervi il piacere di 
modellare il vostro corpo e scoprire le 
migliori cure dimagranti, i trattamenti 
anti età per il viso e la depilazione con 
luce pulsata.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 19h30, 
samedi de 9h à 17h

Linea Sana est un centre de bien-être 
moderne, spécialisé dans les soins 
esthétiques pour tout le corps. Dans une 
ambiance chaleureuse et de détente, 
vous   pourrez profiter du plaisir de 
prendre soin de votre corps et de découvrir 
les meilleures techniques de soins 
amincissants, soins anti-âge pour le visage 
et l’épilation à la lumière pulsée intense.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
19.30 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 17 Uhr

Linea Sana

Linea Sana ist ein modernes Wellnesszentrum, 
spezialisiert auf Schönheitsbehandlungen 
für den ganzen Körper. Geniessen Sie das 
Vergnügen, sich Ihrem Körper zu widmen 
und entdecken Sie die besten Methoden für 
Schlankheitskuren, Anti-Aging Behandlungen 
für das Gesicht und zur Enthaarung mit Hilfe 
von starkem Pulslicht.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio corpo 
rilassante (40 min)

Il vostro privilegio
•	Un’analisi della figura 
e consulenza gratuita

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
du corps (40 min)

Votre privilège
•	Une analyse de la silhouette 
et consultation gratuite

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine entspannende Kör-
permassage (40 Min.)

Ihr Privileg
•	Eine kostenlose Figur- 
analyse und Beratung
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno su prenotazione

Il Centro Aquilone di Caterina Storti offre 
una vasta gamma di terapie complementari, 
massaggi medicali e trattamenti estetici, di 
benessere e anticellulite, per il benessere 
psicofisico di ognuno.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année sur réservation

Le Centro Aquilone de Caterina Storti 
vous propose massages médicaux, 
thérapies complémentaires et esthétiques. 
Vous  pourrez retrouver votre bien-être ou 
faire disparaître votre cellulite par exemple.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung

Centro Aquilone

Das Centro Acquilone von Catherine Storti 
bietet Ihnen medizinische Massagen, 
zusätzliche und ästhetische Therapien. Sie 
können Ihr Wohlbefinden wieder erlangen 
oder zum Beispiel Ihre Cellulitis bekämpfen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio classico 
(40 min)

OPPURE
•	Un linfodrenaggio

OPPURE
•	Una riflessologia  

dorsale (40 min)
OPPURE

•	Una riflessologia  
plantare (40 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage classique 
(40 min)

OU
•	Un drainage lymphatique

OU
•	Une réflexologie dorsale 

(40 min)
OU

•	Une réflexologie 
plantaire (40 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine klassiche Massage 
(40 Min.)

ODER
•	Eine Lymphdrainage

ODER
•	Eine Rückenreflexologie 

(40 Min.)
ODER

•	Eine Fussreflexologie 
(40 Min.)
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Ticino NOTA BENE
Sul posto:� 3 cabine, parcheggio privato

Dahara vuole essere un luogo speciale 
dove dimenticare lo stress della vita 
quotidiana e scoprire una nuova dimensione 
di relax. Personale qualificato e attento a 
ogni esigenza saprà prendersi cura del 
vostro corpo consigliandovi i trattamenti 
e i prodotti più indicati ai vostri bisogni 
e regalandovi un momento speciale di 
armonia ed equilibrio.

NOTEZ BIEN
Sur place :� 3 cabines, parking privé

Dahara est un lieu unique où vous pourrez 
oublier le stress de la vie quotidienne et 
découvrir une nouvelle sensation de bien-
être. Des professionnels, attentifs à tous 
vos désirs, sauront prendre soin de votre 
corps et vous conseiller les soins et les 
produits les mieux adaptés à vos exigences. 
Offrez-vous un instant d’harmonie.

ZU BEACHTEN
Vor Ort:� 3 Kabinen, Parkplatz

Dahara Centro Estetico e Benessere

Dahara ist eine Oase, in der Sie Ihren 
Alltagsstress links liegen lassen können 
und eine neue Dimension des Wohlfühlens 
entdecken werden. Spezialisten für 
Körperpflege gehen auf Ihre Wünsche 
ein und beraten Sie bei der Wahl der 
Pflegeprodukte. Gönnen Sie sich einen 
harmonischen und ausgleichenden 
Moment. Zögern Sie nicht – lassen Sie 
sich verwöhnen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio hawaiano 
Lomi Lomi Nui

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage hawaïen 
Lomi Lomi Nui

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine hawaiianische  
Lomi Lomi Nui Massage
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Ticino NOTA BENE
�Salone unisex, senza appuntamento

Presente da ormai 20 anni a Lugano, 
Cosmopolitan Coiffeur vi offre un servizio 
personalizzato e qualitativamente 
impeccabile. Il team esperto dei tre saloni 
ticinesi saprà soddisfare le vostre esigenze 
con creatività, grazie all’ampia scelta di 
servizi e trattamenti, ma rispettando il 
vostro gusto e i bisogni dei vostri capelli.

NOTEZ BIEN
�Salon pour hommes et femmes, sans rendez-vous

Instal lé à Lugano depuis 20  ans , 
Cosmopolitan Coiffeur vous offre un service 
sur mesure et une qualité impeccable. 
L’équipe expérimentée des trois salons 
tessinois saura répondre à vos exigences 
avec créativité, grâce à une vaste gamme 
de prestations et de soins spécifiques tout 
en respectant vos goûts personnels et 
les besoins de votre chevelure.

ZU BEACHTEN
�Salon für Männer und Frauen, kein Termin notwendig

Cosmopolitan Coiffeur Lugano

Seit 20  Jahren in Lugano etablier t, 
bietet Ihnen Cosmopolitan Coif feur 
einen massgeschneiderten Service von 
einwandfreier Qualität. Das erfahrene Team 
der 3 Tessiner Coiffeursalons erfüllt Ihre 
Wünsche dank eines breiten, fantasievollen 
Angebots, ohne dabei Ihren persönlichen 
Geschmack oder die Bedürfnisse Ihres 
Haars zu vernachlässigen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Per Lui: 
•	Un peeling  

rilassante e depurativo
•	Un taglio
Per Lei: 
•	Un trattamento alla 

ceramide nutriente 
e rilassante

•	Una messa in piega

Il vostro privilegio
•	Un prodotto specifico in 
omaggio a persona

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Pour Lui : 
•	Un peeling relaxant 

et nettoyant
•	Une coupe
Pour Elle : 
•	Un soin à la céramide 

nourrissant et relaxant
•	Un brushing 

Votre privilège
•	Un produit spécifique offert 
par personne

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Für Ihn: 
•	Ein entspannendes, 

reinigendes Peeling
•	Ein Haarschnitt
Für Sie: 
•	Eine stärkende, 

entspannende Ceramide- 
Pflege

•	Eine Föhnfrisur

Ihr Privileg
•	Ein Spezialprodukt 
geschenkt pro Person
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Ticino NOTA BENE
�Non è necessario saper nuotare, ma avere 
confidenza con l’acqua
Aperto:� tutto l’anno secondo disponibilità. 
Contattare la struttura per conoscere i centri 
a voi più vicini

Acquatic Club Ticino, la prima scuola 
in Ticino certificata aQuality.ch, vi offre 
corsi con istruttori qualificati QualiCert in 
tutti gli ambiti del benessere e del fitness 
acquatico. L’associazione opera in diversi 
centri in tutto il Ticino offrendovi corsi di 
alta qualità e sessioni individuali.

NOTEZ BIEN
�Pas nécessaire de savoir nager
Ouvert :� toute l’année selon les disponibilités. 
Contacter le centre pour connaître le lieu 
de prestation le plus proche de chez vous

L’Acquatic Club Ticino, la première école du 
Tessin certifiée aQuality.ch, vous propose 
des cours avec des instructeurs qualifiés 
QualiCert en bien-être et fitness aquatiques. 
Le club travaille avec des centres à travers 
le Tessin offrant des cours de haute qualité.

ZU BEACHTEN
Auch für Nichtschwimmer geeignet
Geöffnet:� ganzjährig nach Verfügbarkeit.  
Ort: das Zentrum anrufen

Acquatic Club Ticino

Der Acquatic Club Ticino, als erste Schule 
im Tessin von aQuality.ch ausgezeichnet, 
bietet Ihnen Kurse für Wohlbefinden und 
Aquafitness mit QualiCert-qualifizierten 
Trainern. Der Club arbeitet mit Zentren im 
Tessin, die Kurse hoher Qualität bieten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Aichi in acqua (45 min)
OPPURE

•	Yoga in acqua (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Aichi dans l’eau (45 min)
OU

•	Yoga dans l’eau (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Wasser-Aichi (45 Min.)
ODER

•	Wasser-Yoga (45 Min.)
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Ticino NOTA BENE
�È necessario saper nuotare
Munirsi di costume da bagno

«Mens sana in corpore sano»: questo è lo 
slogan del SUP. Sul lago di Lugano, provate 
lo sport che sta conquistando proprio 
tutti. In piedi su una tavola e con l’aiuto di 
una pagaia, avrete quasi la sensazione di 
camminare sull’acqua. Il vostro corpo godrà 
dei benefici di questo sport e la vostra 
mente troverà pace grazie ai formidabili 
paesaggi del lago.

NOTEZ BIEN
�Personnes sachant nager uniquement
�Prévoir maillot de bain

« Esprit sain dans un corps sain » : voici 
la devise du SUP. Sur le lac de Lugano, 
testez ce sport qui est en phase de 
conquérir le monde. Debout sur une 
planche avec l’aide d’une pagaie, vous 
aurez presque la sensation de marcher sur 
l’eau. Votre corps profitera des bénéfices de 
ce sport et votre esprit trouvera le calme 
grâce aux merveilleux paysages.

ZU BEACHTEN
�Nur Personen, die schwimmen können
�Badekleidung mitbringen 

Lugano Stand Up Paddle

«Ein gesunder Geist in einem gesunden 
Körper» - das ist die Devise des SUP. 
Entdecken Sie diesen Trendsport auf dem 
Luganersee. Aufrecht auf Ihrem Brett stehend 
werden Sie das Gefühl haben, auf dem 
Wasser zu laufen. Ihr Körper wird Ihnen die 
Vorzüge dieses Sports danken, während der 
Anblick herrlicher Landschaften Ihrem Geist 
Ruhe spenden wird.



207

Ti
ci

no

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una lezione di SUP Yoga  
sul lago di Lugano  
(1h30)

OPPURE
•	Una lezione di SUP 

Fitness sul lago di  
Lugano (1h30)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un cours de SUP Yoga 
sur le lac de Lugano 
(1h30)

OU
•	Un cours de SUP Fitness 

sur le lac de Lugano 
(1h30)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein SUP-Kurs mit Yoga 
auf dem Luganersee 
(1 Std. 30 Min.)

ODER
•	Ein SUP-Kurs mit Fitness 

auf dem Luganersee 
(1 Std. 30 Min.)
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Ticino NOTA BENE
Attrezzatura fornita:� ciabattine e accappatoi 
forniti sul posto
Aperto:� due sabati al mese su richiesta
Sul posto:� trattamenti viso, 4 parcheggi, centro 
commerciale vicino

Le estetiste e terapiste del benessere 
sono specializzate in diversi massaggi, 
riflessologia plantare, tecniche per il 
dimagrimento, trattamenti intensivi anti-
age, cura delle unghie ed estetica della 
persona a 360 gradi. Scoprite questo nuovo 
spazio benessere e bellezza in via Cantonale 
a Grancia.

NOTEZ BIEN
Équipement fourni :� peignoirs et chaussons fournis
Ouvert :� deux samedis par mois sur demande
Sur place :� soins du visage, parking, 
centre commercial

Les esthéticiennes et thérapeutes du bien-
être sont spécialisées dans les massages, 
la réflexologie plantaire, l’amincissement, 
les soins intensifs anti-âges, les soins 
des ongles et tout ce qui se rapporte à 
l’esthétique et la beauté. Découvrez votre 
nouvel espace de bien-être et de beauté 
rue Cantonale à Grancia.

ZU BEACHTEN
Gestelltes Material:� Bademäntel und Schlappen 
werden bereitgestellt
Geöffnet:� 2 Samstage pro Monat auf Anfrage
Vor Ort:� Gesichtspflege, Parkplatz, Einkauszentrum

Beauty Farma Arcobaleno

Die Wellnesskosmetiker innen und 
Therapeuten der Beauty Farma Arcobaleno 
sind vielseitig spezialisiert. Von Massagen 
und pflanzlicher Reflexologie, über 
Gewichtsreduzierung und Anti-Aging-
Behandlungen bis hin zur Nagelpflege: Hier 
sind Sie in den richtigen Händen! Entdecken 
Sie die neuen Wellness- und Beauty-
Räumlichkeiten in der Rue Cantonale in 
Grancia.



209

Ti
ci

no

Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Uno stone massage viso 
e corpo

OPPURE
•	Un massaggio alle  

candele e un massaggio 
del cuoio capelluto (1 ora)

Il vostro privilegio
•	Tisana e biscotti

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage aux pierres 
chaudes visage et corps

OU
•	Un massage aux bougies 

et un massage du cuir 
chevelu (1h)

Votre privilège
•	Une tisane et des biscuits

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Hot-Stone-Massage 
für Gesicht und Körper

ODER
•	Eine Kerzenmassage 

und eine Kopfmassage 
(1 Std.)

Ihr Privileg
•	Ein Tee mit Keksen
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 10 alle 21, 
sabato dalle 10 alle 18
Sul posto:� hammam, sauna, idromassaggio, 
trattamento viso, ampio parcheggio

Florida Beauty Center & Spa è centro 
estetico, massaggi, benessere e cure 
dimagranti di alta gamma con personale 
altamente qualif icato e macchinari 
all’avanguardia come lipocavitazione, 
P o w e r  P l a t e ,  p r e s s o t e r a p i a  a d 
infrarossi, elettrostimolazione, Cocoon, 
idromassaggio, bagno turco.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 10h à 21h, 
samedi de 10h à 18h
Sur place :� hammam, sauna, jacuzzi, soins 
du visage, parking

Florida Beauty Center & Spa est un salon 
de beauté, massage et bien-être où il règne 
cordialité, sérénité et professionnalisme. 
Dans cet institut de luxe, vous trouverez 
un personnel hautement qualifié et des 
équipements de pointe tels que la Lipo 
cavitation, le Power Plate, la pression 
infrarouge, l’électrostimulation, Cocoon, 
le jacuzzi ou le bain turc.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 10 Uhr bis 
21 Uhr, Samstag von 10 Uhr bis 18 Uhr
Vor Ort:� Hammam, Sauna, Whirlpool, 
Gesichtspflege, Parkplatz

Florida Beauty Center & Spa

Florida Beauty Center & Spa ist ein 
Schönheits-, Massage- und Wellnesssalon, 
ein einladender Ort, an dem Herzlichkeit und 
Professionalität herrschen. Ein luxuriöses 
Institut, wo Sie hochqualifiziertes Personal 
und Spitzengeräte wie Lipokavitation, Power 
Plate, Infrarotdruck, Elektrostimulation, 
Cocoon, Whirlpool und Hammam finden.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio di coppia 
(40 min)

OPPURE
•	Un peeling corpo

OPPURE
•	Un impacco e bagno turco 

OPPURE
•	Un impacco e sauna 

OPPURE
•	Un impacco e  

idromassaggio

Il vostro privilegio
•	Una tisana in zona relax 
con cromoterapia

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage en couple 
(40 min)

OU
•	Un peeling du corps

OU
•	Un enveloppement 

et bain turc
OU

•	Un enveloppement 
et sauna

OU
•	Un enveloppement 

et jacuzzi

Votre privilège
•	Une tisane dans l’espace 
relaxation, chromothérapie

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage zu zweit  
(40 Min.)

ODER
•	Ein Körperpeeling

ODER
•	Eine Wellnesspackung 

und Hammam
ODER

•	Eine Wellnesspackung 
und Sauna

ODER
•	Eine Wellnesspackung 

und Whirpool

Ihr Privileg
•	Ein Tee im Entspannungs-
raum, Chromotherapie
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 19, 
sabato dalle 9 alle 14
Sul posto:� parcheggio gratuito di fronte al salone 
o a 100 m

Nel cuore del Malcantone, Fairy Hands 
è un moderno salone dove vi sentirete 
rassicurati e sarete seguiti da professionisti 
che esaudiranno tutte le vostre esigenze. 
Troverete i prodotti più innovativi e 
professionali del settore, con tecniche 
aggiornate e certificate. Scegliete Fairy 
Hands per avere mani e piedi da fata!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 19h, samedi 
de 9h à 14h
Sur place :� parking gratuit en face de l’institut ou 
à 100 m

En plein cœur du Malcantone, Fairy Hands 
est un institut de beauté moderne où vous 
vous sentirez bien entre les mains de 
véritables professionnels. Vous trouverez 
les produits les plus récents et des 
techniques spécifiques. Choisissez Fairy 
Hands pour avoir des mains et des pieds 
de fée !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
19 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 14 Uhr
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz dem Institut 
gegenüber oder in 100m

Fairy Hands

Im Herzen von Malcantone finden Sie Fairy 
Hands, ein modernes Schönheitsinstitut, 
in dem Sie sich gelassen in die Hände 
von Profis begeben können. Entdecken 
Sie die neusten Produkte und spezifische 
Technologien für Ihre Schönheit und Ihr 
Wohlbefinden. Kommen Sie zu Fairy Hands 
für feengleiche Hände und Füsse!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Uno smalto  
semipermanente mo-
nocolore per mani, con 
piccolo nail art per due 
dita a scelta (1h10) 

Il vostro privilegio
•	Un caffè o una tisana 
rigenerante

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une application de vernis 
à ongles semi-permanent 
mono-couleur sur mains, 
avec un petit nail art sur 
deux doigts au choix 
(1h10)

Votre privilège
•	Un café ou une tisane 
régénérante

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Semipermanente,  
einfarbige Nagel-
lackierung der Hände 
mit Nail Art auf 2 Nägeln 
Ihrer Wahl (1 Std. 10 Min.) 

Ihr Privileg
•	Ein belebender Tee oder 
Kaffee
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Ticino NOTA BENE
�Telefonare per appuntamento.
Attrezzatura fornita:� asciugamani

Quality Fitness, è un centro fitness e 
benessere situato a Mendrisio. Offre 
programmi specifici di fitness e palestra, 
lezioni di gruppo, sauna,bagno turco 
e massaggi. Il personale qualificato si 
occuperà personalmente di ogni cliente e 
lo guiderà durante la seduta privata.

NOTEZ BIEN
�Réservation par téléphone.
Équipement fourni :� serviettes

Quality Fitness est un centre de détente 
et de fitness situé à Mendrisio qui vous 
propose des programmes spécifiques 
en gymnase, des cours collectifs, un 
sauna, un bain turc et des massages. 
Le personnel qualifié vous guidera de 
manière individuelle lors des séances que 
vous aurez réservées.

ZU BEACHTEN
�Reservation per Telefon.
Gestelltes Material:� Handtuch

Quality Fitness

Das Zentrum für Entspannung und 
Fitness liegt in Mendrisio und bietet Ihnen 
spezielle Programme in der Sporthalle, 
Gemeinschaftskurse, eine Sauna, sowie 
ein türkisches Bad und Massagen an. 
Das qualifizierte Personal begleitet 
Sie individuell durch alle sportlichen 
Einheiten und Anwendungen, die von 
Ihnen gebucht wurden.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio sportivo 
(30 min)

•	Sauna
•	Una lezione di fitness in 

gruppo

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage sportif 
(30 min)

•	Sauna
•	Une leçon de fitness  

en groupe

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine sportliche Massage 
(30 Min.)

•	Sauna
•	Eine Gruppenfitness-Sit-

zung
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� solo su prenotazione
Sul posto:� trattamenti viso, mani, piedi, corpo, 
epilazione, make up, 14 tipi di massaggi, 
14 percorsi termali, solarium

La Vanité è un luogo unico in cui poter 
riscoprire l’essenza del proprio io, dove 
trattamenti di elevata qualità e mani 
esperte si uniscono per darvi risultati 
sempre visibili. In un ambiente curato nei 
minimi dettagli, luci, colori, musiche e un 
melodico fruscio emanato da un rilassante 
muro d’acqua fanno da cornice a un 
trattamento professionale e personalizzato.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� uniquement sur rendez-vous
Sur place :� soins du visage, des mains, des 
pieds, du corps, épilation, 14 types de massages, 
14 parcours thermaux, solarium

La Vanité est un lieu unique où l’on peut 
renouer avec son corps, où soins de qualité 
et mains expertes vous donnent des 
résultats visibles. L’équipe vous accueillera 
avec professionnalisme et respect de 
votre personnalité. L’ambiance est soignée 
jusqu’au moindre détail : lumières, couleurs, 
musiques et bruissements d’eau.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Gesichts-, Hände-, Fuss-, 
Körperbehandlungen, Haarentfernung, 
14 Massage-Arten, 14 Thermalparcours, Solarium

Centro Estetico La Vanité

Das Centro Estetico La Vanité ist ein 
einzigartiger Ort, an dem man sein 
eigenes Wesen wiederentdecken kann 
und wo Qualitätsbehandlungen von 
Expertenhänden sichtbare Ergebnisse 
erzielen. Das professionelle Team 
empfängt Sie herzlich und respektiert 
Ihre Persönlichkeit. Die Atmosphäre ist bis 
ins Detail gepflegt: Lichter, Farben, Musik 
und Wasser-Geräusche.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Benessere Termale Total 
Body (1h)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Bien-être thermal Total 
Body (1h)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Thermal-Wellness Total 
Body (1 Std.)

©
 D

.R
. S

hu
tte

r_
M-

Sh
ut

te
rs

to
ck

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



220

Ticino Il centro di Estetica Deby vi offrirà momenti 
di vero relax. Troverete mani esperte che 
sapranno donarvi nuova energia e forza 
per affrontare la routine. Concedetevi 
questi momenti di evasione e benessere. 
Abbandonatevi ai trattamenti proposti dallo 
staff per ringiovanire la vostra pelle, per 
rilassare il vostro corpo e la vostra mente.

Le centre Estetica Debby vous offre un 
véritable moment de relaxation. Vous y 
trouverez des mains expertes qui sauront 
vous donner énergie et force pour affronter 
la routine du quotidien. Abandonnez-vous 
aux soins proposés par les esthéticiennes, 
redonnant éclat et vitalité à votre peau et 
détente à votre corps.

Estetica Deby

Der Schönheitssalon Estetica Debby bietet 
Ihnen die Gelegenheit zu einem wahren 
Moment der Entspannung. Schöpfen 
Sie neue Energie, um Ihre täglichen 
Herausforderungen des Alltags locker zu 
bewältigen. Lassen Sie den verwöhnenden 
Händen freien Lauf und spüren Sie, wie Ihre 
Haut und Ihr Körper vor Glanz und Vitalität 
neu erstrahlen werden.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Per Lui: sauna cocoon 
alle alghe

•	Per Lei: trattamento 
drenante alle alghe con 
pressoterapia

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Pour Lui : Sauna cocoon 
aux algues

•	Pour Elle : Soin drainant 
aux algues avec 
pressothérapie

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Für Ihn: Algen-Sauna
•	Für Sie: Eine  

entwässernde 
Algen-Pflege und  
Pressotherapie
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno
Sul posto:� parcheggio, palestra, spa, 
centro dimagrante

Il centro Gimnasium è una struttura 
polivalente dove benessere, fitness e bellezza 
si incontrano. Dispone di un’ampia sala 
attrezzi arredata di macchine all’avanguardia 
e di una programmazione corsi molto vasta. 
L’area estetica garantisce relax e bellezza 
utilizzando prodotti esclusivi.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année
Sur place :� parking, salle de sport, spa, 
centre d’amincissement

Le centre Gimnasium est une structure 
polyvalente réunissant à la fois lieu de 
bien-être, fitness et beauté. Il dispose 
d’une grande salle équipée de machines 
avant-gardistes et d’un plan de course très 
vaste. La zone esthétique garantit détente 
et beauté, avec l’utilisation de produits 
de qualité.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig
Vor Ort:� Parkplätze, Fitness, Spa, 
Schlankheitszentrum

Centro Benessere Gimnasium

Das Zentrum Gimnasium ist ein vielseitiger 
Ort des Wohlbefindens, der Fitness und 
der Schönheit. Es verfügt über einen 
grossen Raum, der mit avantgardistischen 
Geräten und einer geräumigen Laufzone 
ausgestattet ist. In dem Kosmetikbereich 
werden ausschliesslich hochwertige 
Produkte verwendet. Hier dreht sich alles 
um Entspannung und Schönheit!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio rilassante 
(40 min)

•	Una seduta di idroterapia 

Il vostro privilegio
•	Un tè o una tisana

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage relaxant 
(40 min)

•	Une séance  
d’hydrothérapie

Votre privilège
•	Un thé ou une tisane

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Entspannungs- 
massage (40 Min.)

•	Eine Hydrotherapie- 
Sitzung

Ihr Privileg
•	Ein Tee
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 8.30 alle 11.30 
e dalle 13.30 alle 18
Sul posto:� parcheggio

L’esperienza e la professionalità maturate 
grazie ai continui aggiornamenti offrono 
ai clienti i migliori trattamenti, con 
nuove proposte e tecniche per tenersi in 
ottima forma. Una selezione di prodotti 
naturopatici consigliati da esperti di 
medicina naturale integra i trattamenti 
eseguiti dalle mani esperte di Pierre-Yves 
Maye e dalla sua équipe.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 8h30 à 11h30 et 
de 13h30 à 18h
Sur place :� parking

Expérience et professionnalisme est la 
devise de La Sirenetta. Tout est fait pour 
vous offrir les meilleurs soins. Testez les 
techniques les plus innovantes pour rester 
en forme. Des spécialistes de la médecine 
naturelle pourront vous conseiller des 
produits naturopathes et les mains 
expertes de Pierre-Yves Maye et son 
équipe prendront soin de vous.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 8.30 Uhr bis 
11.30 Uhr und von 13.30 Uhr bis 18 Uhr
Vor Ort:� Parkplatz

Studio di Massaggi - La Sirenetta

Das Massagestudio La Sirenetta zeichnet 
sich durch Erfahrung und Professionalität 
aus. Hier wird alles daran gesetzt, Ihnen den 
bestmöglichen Service zu bieten. Probieren 
Sie neue und innovative Behandlungen 
aus, um gesund und in Form zu bleiben. 
Das Team um Pierre-Yves berät Sie gerne 
über natürliche Produkte und nimmt sich 
Zeit für Ihr Wohlbefinden.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Fangoterapia
OPPURE

•	Stone-therapy  
con olio d’argan

OPPURE
•	Un massaggio 

con tampone

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Bain de boue
OU

•	Stone-therapie  
à l’huile d’argan

OU
•	Un massage aux pochons

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Moorbad
ODER

•	Eine Stone-Therapie 
mit Arganöl

ODER
•	Eine Stempelmassage

©
 D

.R
. B

eb
oy

-F
ot

ol
ia

. F
ot

os
 u

nv
er

bi
nd

lic
h 

/ P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s /

 Fo
to

 n
on

 co
nt

ra
ttu

al
i



226

Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 20, 
sabato dalle 9 alle 17.30
Sul posto:� vendita cosmetici e prodotti  
per il corpo, manicure e pedicure

Il centro Estetica Cleo è il luogo ideale per 
ritrovare la vostra bellezza in un ambiente 
rigenerante e nel quale sarete accolti 
in un clima piacevole e rasserenante. 
La struttura offre vari percorsi mirati a 
seconda delle specifiche esigenze degli 
ospiti: relax, equilibrio fisico e mentale o 
semplicemente una piacevole pausa dallo 
stress quotidiano.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 20h,  
samedi de 9h à 17h30
Sur place :� vente de produits cosmétiques, 
visage et corps

Estetica Cleo est le lieu idéal pour retrouver 
sa splendeur et sa beauté. Profitez d’une 
ambiance agréable et apaisante pour 
reprendre force et énergie. L’institut vous 
propose des parcours bien-être pour vos 
besoins particuliers. Tout sera mis en 
œuvre pour vous faire passer des instants 
de pure relaxation et vous redonner votre 
équilibre physique.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
20 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 17.30 Uhr
Vor Ort:� Kosmetikgeschäft

Estetica Cleo

Das Zentrum Estetica Cleo ist der ideale 
Ort, um Ihre Schönheit wiederzufinden. 
Geniessen Sie die angenehme und 
beruhigende Umgebung und schöpfen 
Sie neue Kraft. Hier wird auf jedes Ihrer 
Bedürfnisse eingegangen und Sie erhalten 
eine individuelle Beratung. Verbringen Sie 
einen Moment purer Entspannung!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio alla  
schiena ai fiori di Bach

•	Una riflessologia 
plantare

•	Un riequilibrio energetico 
Reiki

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage du dos 
avec des fleurs de Bach

•	Une réflexologie  
plantaire

•	Un équilibrage 
de l’énergie Reiki

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Rückenmassage mit 
Bachblüten

•	Eine Fussreflexologie
•	 Ein Reiki-Energie-Abgleich
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 18.30 e 
il  sabato su appuntamento

Nel pieno centro di Locarno, Eternity Venere 
vi regala delle piccole perle di bellezza. 
Per una serata glamour, un evento speciale 
o semplicemente per sentirvi irresistibili… 
Maroussia sarà a vostra completa 
disposizione per rendervi mozzafiato! 
Un corso di trucco, consulenza d’immagine, 
trattamenti speciali… risultato garantito!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 18h30 et 
le samedi sur rendez-vous

Situé en plein centre ville de Locarno, 
Eternity Venere est au service de votre 
beauté. Mme Maroussia, esthéticienne 
spécialisée, sera à votre service pour 
vous aider à vous mettre en valeur : cours 
de maquillage, conseils en image, soins 
minceur… tout pour vous rendre ravissante ! 
N’attendez plus pour vous accorder un 
moment de star !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 
18.30 Uhr, Samstag nach Terminvereinbarung

Eternity Venere

Mitten in Locarno befindet sich Eternity 
Venere, wo Schönheit und Wohlbefinden 
im Mittelpunkt stehen. Die spezialisierte 
Kosmetikerin Frau Maroussia ist zu Ihren 
Diensten, um Ihre Schönheit zur Geltung 
zu bringen: ob mit Schminkkursen, 
Stilberatungen oder Schlankheitskuren… 
Warten Sie nicht länger und fühlen Sie sich 
für einen Augenblick wie ein echter Star!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento viso  
speciale personalizzato 

OPPURE
•	Un extension ciglia con 

riempimento

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin du visage 
spécial personnalisé 

OU
•	Une extensions des cils 

avec remplissage

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine speziell an Ihre 
Bedürfnisse angepasste 
Gesichtspflege

ODER
•	Eine Wimpern- 

verlängerung mit 
Auffüllen

©
 D

.R
. G

ui
do

 Th
om

as
i-F

ot
ol

ia
. F

ot
os

 u
nv

er
bi

nd
lic

h 
/ P

ho
to

s n
on

 co
nt

ra
ct

ue
lle

s /
 Fo

to
 n

on
 co

nt
ra

ttu
al

i



230

Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno su prenotazione
Accessibile alle persone con mobilità ridotta�

Piscina polivalente, grotta termale, sauna, 
relaxarium, frigidarium e solarium in 
un unico centro. Vi attende una piscina 
coperta, con un fondo mobile, accessibile 
anche ai disabili, e con una piacevole 
temperatura dell’acqua (da 31.5 a 34° C) 
e dell’aria (da 29 a 30° C). Non perdetevi 
l’Acquafitness-Circuit-Training.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année sur réservation
Accessible aux personnes à mobilité réduite�

Profitez d’une piscine polyvalente, de 
la grotte thermale, du sauna, du relaxarium, 
du frigidarium et du solarium dans un 
seul centre. La piscine dispose d’un 
plancher mobile accessible aux personnes 
handicapées, et d’une température de 
l’eau agréable (de 31,5 à 34° C) et de l’air 
(29 à 30° C). Ne manquez pas le Circuit 
Acquafitness Formation.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig, Termine nach Vereinbarung
Zugänglich für Behinderte�

Acquasana Muralto

Geniessen Sie einen Pool, eine thermale 
Grotte, eine Sauna, ein Relaxarium, einen 
Kühlraum und ein Solarium, das ganze 
an einem einzigen Ort. Der Pool besitzt 
einen mobilen Boden, zugänglich für 
Behinderte, und eine angenehme Wasser- 
(von 31,5 bis 34° C) und Raumtemperatur 
(29 bis 30° C). Versäumen Sie nicht das 
Circuit Acquafitness Training.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	3 entrate in grotta  
termale, sauna  
e accesso sala relax

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	3 entrées : grotte 
thermale, sauna  
et salle de repos

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	3 Eintritte: thermale 
Grotte, Sauna und 
Wellnessraum
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 9 alle 19

A.R.Y.A. risponde a un ideale completamente 
diverso di cura del corpo, inteso come 
equilibrato insieme di rituali di bellezza, 
capaci di ricostruire un rapporto con la 
propria essenza. Gesti precisi e mirati, in 
un’atmosfera intima e privata nel rispetto 
dei naturali tempi di risposta dell’organismo, 
per il benessere fisico e spirituale.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au samedi de 9h à 19h

A.R.Y.A. développe un nouveau concept 
de soin du corps : un ensemble équilibré 
de rituels permettant tout à la fois soin 
du corps et de l’esprit. Ici, vous serez 
accueillis dans un cadre soigné et intimiste 
et vous profiterez de soins qui respectent 
les rythmes naturels de votre organisme 
pour un bien-être physique maximum.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 9 Uhr 
bis 19 Uhr

A.R.Y.A.

A.R.Y.A. steht für ein neues Körperkonzept: 
ein ausgeglichenes Zusammenspiel 
aus Ritualen zum Wohle Ihres Körpers 
und Ihrer Seele. Sie werden in einem 
zuvorkommenden und intimen Rahmen 
willkommen geheissen und geniessen 
Pflegen, die die natürlichen Zyklen Ihres 
Organismus respektieren – für körperliches 
und spirituelles Wohlbefinden!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un massaggio classico 
antistress (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un massage classique 
anti-stress (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine klassische 
Anti-stress-Massage 
(45 Min.)
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� solo su prenotazione
Sul posto:� parcheggio, centro fitness, medicina 
sportiva, yoga, training autogeno

Relax e benessere grazie a questo centro 
in cui l’attenzione è dedicata tanto al 
corpo quanto allo spirito. Fidatevi delle 
mani esperte dello staff de «Il Delfino» e 
concedetevi dei trattamenti mirati ed efficaci. 
Uscirete di qui rigenerati, come nuovi!

NOTEZ BIEN
Ouvert :� sur rendez-vous
Sur place :� parking, centre fitness, médecine 
sportive, yoga, training autogène

Détente et bien-être sont concentrés sous 
le  même toit dans ce centre où l’attention est 
tant sur le corps que l’esprit. Faites confiance 
à l’expérience de l’équipe de « Il Delfino » et 
profitez de soins spécifiques et efficaces. 
Vous en sortirez ressourcés et renforcés !

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� Termine nach Vereinbarung
Vor Ort:� Parkplatz, Fitnesscenter, Sportmedizin, 
Yoga, autogenes Training

Il Delfino

Entspannung und Wohlbef inden in 
einem Institut, wo die Aufmerksamkeit 
ganz Ihrem Körper und Ihrem Geist gilt. 
Begeben Sie sich vertrauensvoll in die 
Hände des Teams von «Il Delfino» und 
geniessen Sie speziell an Ihre Bedürfnisse 
angepasste, wirkungsvolle Behandlungen. 
Sie werden das Institut mit neuer Energie 
und Kraft verlassen!
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

Per Lei: 
•	Accesso area benessere 

(sauna e bagnoturco)
•	Una seduta di  

pressoterapia
•	Un solarium
Per Lui: 
•	Accesso area benessere 

(sauna e bagnoturco)
•	Una magnetoterapia
•	Un solarium

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

Pour Elle : 
•	Accès espace bien-être 

(sauna et hammam)
•	Une séance de 

pressothérapie
•	Accès solarium
Pour Lui : 
•	Accès espace bien-être 

(sauna et hammam)
•	Une magnétothérapie
•	Accès solarium

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

Für Sie: 
•	Zutritt zum 

Wellnessbereich 
(Sauna und Hammam)

•	Eine Sitzung 
Pressotherapie

•	Einmal Solarium
Für Ihn: 
•	Zutritt zum 

Wellnessbereich 
(Sauna und Hammam)

•	Eine Magnetfeldtherapie
•	Einmal Solarium
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� orario continuato su appuntamento, 
sabato su richiesta

In un ambiente rilassante e raffinato, 
potrete scegliere trattamenti tradizionali 
e innovativi realizzati da veri e propri 
professionist i .  Prendono vita così 
trattamenti unici in una perfetta armonia 
di tecniche orientali e occidentali.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� ouverture continue si réservation, 
le samedi sur demande

Dans un lieu apaisant et raffiné, des soins 
traditionnels et innovants réalisés par 
de véritables professionnels vous seront 
proposés. Ces soins uniques sont réalisés 
en parfaite harmonie avec l’atmosphère 
qui règne en ces lieux et les techniques 
orientales et occidentales qui sont utilisées 
pour les réaliser.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� durchgehend, Samstag nach Vereinbarung

Centro estetico Marsa

An einem friedlichen und raffinierten Ort 
werden Ihnen traditionelle und innovative 
Behandlungen angeboten, ausgeführt 
von professionellem Personal. Diese 
einzigartigen Behandlungen harmonieren 
perfekt mit der Atmosphäre in den Räumen 
und den angewandten orientalischen und 
westlichen Techniken.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Uno scrub e massaggio 
al bamboo e fior di loto 
(1h)

OPPURE
•	Uno scrub e massaggio 

ai sali (1h)

Il vostro privilegio
•	Una tisana rilassante

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un gommage et massage 
au bambou et fleur 
de lotus (1h)

OU
•	Un gommage et massage 

aux sels (1h)

Votre privilège
•	Une tisane relaxante

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Massage und 
Peeling mit Bambus und 
Lotus (1 Std.)

ODER
•	Eine Massage und  

Peeling mit Salz (1 Std.)

Ihr Privileg
•	Ein Entspannungstee
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Ticino NOTA BENE
Attrezzatura fornita:� accappatoio, asciugamano 
e ciabattine
Aperto:� dal lunedì al venerdì dalle 9 alle 20

Il CSM vi accoglie nel cuore del regno della 
bellezza. Prendetevi cura di voi stessi in 
un’atmosfera elegante, che consacra i suoi 
grandi ambienti, dotati di tutte le migliori 
attrezzature, alla cura della vostra forma e 
del vostro benessere. Esperti vi guideranno 
alla scoperta di piccoli istanti di piacere e 
sapranno soddisfare le esigenze più raffinate.

NOTEZ BIEN
Équipement fourni :� peignoir, serviette et sandales
Ouvert :� du lundi au vendredi de 9h à 20h

Le CSM vous accueille au cœur de son 
royaume de beauté. Venez prendre soin 
de vous au sein de cet espace apaisant 
et élégant dont les grands espaces 
parfaitement équipés sont consacrés à 
votre ligne, votre forme et votre bien-
être. Des experts sauront satisfaire vos 
exigences les plus raffinées pour d’intenses 
moments de bonheur.

ZU BEACHTEN
Gestelltes Material:� Bademantel, Handtuch 
und Sandalen
Geöffnet:� von Montag bis Freitag von 9 Uhr bis 20 Uhr

CSM - Centro Sportivo Minusio

CSM empfängt Sie in seinem kleinen Reich, 
das ausschliesslich Ihrem Wohlbefinden 
und Ihrer Schönheit gewidmet ist . 
Geniessen Sie ein angenehmes und 
stilvolles Ambiente, in welchem man 
sich um Ihre Figur, Fitness und Schönheit 
kümmern wird. Das professionelle Team 
wird Ihnen alle Wünsch erfüllen und 
Ihnen einen unvergesslichen Moment des 
Genusses bereiten.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una sauna privata e 
un massaggio parziale

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un sauna privé et 
un massage partiel

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Sauna und Teilmassage
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal martedì al venerdì dalle 9 alle 20, 
sabato dalle 9 alle 13
Sul posto:� area relax, parcheggio privato

Presso il centro estetico Dea potrete 
trovare tutta l’arte dell’estetica, con centro 
massaggi, sauna e sala fitness. Per voi 
un’ampia scelta tra cure e trattamenti rivolti 
all’estetica per uomo e donna, dalla classica 
manicure-pedicure, ai massaggi, da quelli 
più tradizionali a quelli più ricercati.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du mardi au vendredi de 9h à 20h, 
samedi de 9h à 13h
Sur place :� espace détente, parking

Estetica Dea vous propose tout l’art de 
l’esthétique avec un centre de massages, un 
sauna et une salle de fitness. Un large choix de 
soins pour hommes et femmes y est proposé. 
De la manucure et pédicure classiques aux 
massages, des plus traditionnels au plus 
recherchés, il vous suffit de demander 
ce  dont vous avez besoin.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Dienstag bis Freitag von 9 Uhr bis 
20 Uhr, Samstag von 9 Uhr bis 13 Uhr
Vor Ort:� Ruheraum, Parkplatz

Estetica Dea

Das Kosmetikinstitut Estetica Dea bietet 
Ihnen mit einem Massagezentrum, Sauna 
und Fitnessraum die gesamte Kunst der 
Schönheit an. Es gibt eine grosse Auswahl 
an Behandlungen für Frauen und Männer. 
Von der klassischen Pediküre-Maniküre 
hin zu Massagen, traditioneller oder 
ausgefallener Art, finden Sie genau das, 
was Sie brauchen.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un Lux-massage (1h15) 

OPPURE
•	Un massaggio  

biorigenerante (1h30)

Il vostro privilegio
•	Una tisana relax

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un Lux-massage (1h15) 

OU
•	Un massage  

Bioregenerating (1h30)

Votre privilège
•	Une tisane relaxante

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Lux-Massage  
(1 Std. 15 Min.)

ODER
•	Eine Bioregenerating 

Massage (1 Std. 30 Min.)

Ihr Privileg
•	Ein Entspannungstee
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Ticino NOTA BENE
�Attività disponibile in varie piscine del Ticino, 
Bellinzona, Balerna e Malcantone
�Munirsi di abbigliamento necessario per la piscina
Chiuso:� a luglio e agosto

Ondarte raggruppa varie tecniche di 
rilassamento e terapie in acqua come 
Watsu, Water Dance, Oceanic Aquabalancing, 
Aqua Wellness, Woga. Con il ritmo dolce 
del WATSU (shiatsu in acqua calda 34°), si 
è sostenuti e cullati: un’esperienza di relax 
e libertà. Momenti di pace e silenzio che vi 
permetteranno di rigenerarvi.

NOTEZ BIEN
�Activité possible dans différentes piscines 
du Tessin : Bellinzona, Balerna et Malcantone
�Prévoir le nécessaire pour les séances en piscine
Fermé :� en juillet et août

Ondarte propose des techniques variées de 
relaxation et de thérapies dans l’eau : Watsu, 
Water Dance, Oceanic Aquabalancing, Aqua 
Wellness, Woga. Laissez-vous aller avec le 
Watsu. Véritable expérience de relaxation 
et de liberté, c’est aussi une excellente 
méthode pour gagner confiance en soi et 
développer sa créativité.

ZU BEACHTEN
�Aktivität möglich in Bellinzona, Balerna 
und Malcantone
�Badebekleidung und Zubehör (Bademütze, 
Schwimmbrille…) mitbringen 
Geschlossen:� Im Juli und August

Centro Ondarte

Vergnügen Sie sich bei der Wassergymnastik. 
Die Muskeln werden gestrafft, gestärkt und 
gedehnt. Durch den Wasserwiderstand 
und die Wirbel, die durch die Bewegungen 
entstehen, wird der Körper massiert. Dies 
wirkt sich positiv auf Ihren Kreislauf aus. 
Im Centro Ondarte ist all dies möglich. 
Kommen Sie vorbei und entdecken Sie dieses 
wunderbare Zentrum.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Una sessione di  
Acquantalgia (45 min)

OPPURE
•	Una sessione di Acquafit 

(45 min)
OPPURE

•	Una sessione di Acqua 
Stretching (45 min)

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Une séance  
d‘Acquantalgia (45 min)

OU
•	Une séance d‘Acquafit 

(45 min)
OU

•	Une séance d‘Acqua 
Stretching (45 min)

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine Sitzung  
Acquantalgia (45 Min.)

ODER
•	Eine Sitzung Acquafit 

(45 Min.)
ODER

•	Eine Sitzung Acqua 
Stretching (45 Min.)
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Ticino NOTA BENE
�È necessario essere in buone condizioni fisiche
Aperto:� tutto l’anno

Fit Evolution vi trasmetterà la passione e 
l’importanza di una corretta attività fisica e 
di uno stile di vita all’insegna del benessere. 
Dedizione, impegno costante e massima 
professionalità dei tutor permettono a Fit 
Evolution di offrirvi una miglior qualità di 
vita attraverso l’attività fisica e delle sane 
e corrette abitudini alimentari.

NOTEZ BIEN
�Bonne condition physique nécessaire
Ouvert :� toute l’année

Fit Evolution vous transmet sa passion : 
l’exercice comme mode de vie bien-être. 
Le professionnalisme et l’engagement de 
l’équipe vous offriront une meilleure qualité 
de vie pour que vous vous sentiez bien 
dans votre corps. De bonnes habitudes à 
combiner avec une alimentation équilibrée 
pour des résultats optimaux.

ZU BEACHTEN
�Guter gesundheitlicher Zustand erforderlich
Geöffnet:� ganzjährig

Fit Evolution Club Benessere

Fit Evolution teilt mit Ihnen seine 
Leidenschaft: Bewegung für Wohlbefinden. 
Die Professionalität und das Engagement 
des Teams bieten Ihnen eine bessere 
Lebensqualität, damit Sie sich in Ihrem 
Körper wohlfühlen. Kombinieren Sie gute 
Angewohnheiten mit optimaler Ernährung, 
um sich über die besten Ergebnisse freuen 
zu können.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	3 ingressi per la coppia 
con accesso all‘area 
benessere del centro 
comprensiva di bagno 
turco, solarium, sauna e 
doccia emozionale

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	3 entrées avec accès 
à l’espace bien-être 
avec bain turc, solarium, 
sauna, et douche 
émotionnelle

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	3 Eintritte zum Wellness-
bereich mit Hammam, 
Solarium, Sauna und 
Erlebnisdusche
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� dal lunedì al sabato dalle 8.30 alle 20
Sul posto:� parcheggio privato e gratuito

L’Outlet delle Unghie è un luogo unico 
immerso nella natura verde della regione del 
Ticino, silenzioso e lontano dal traffico, dove 
ritrovare il gusto di coccolarsi e farsi belle e 
belli senza alleggerire troppo il portafogli. 
La specialità è la nail art per avere mani 
uniche, con disegni e colori personalizzati.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� du lundi au samedi de 8h30 à 20h
Sur place :� parking privé gratuit

L’Outlet delle Unghie est un lieu calme et 
unique immergé dans la nature verdoyante 
de la région du Tessin. Vous y redécouvrirez 
le plaisir de vous sentir belle et de prendre 
soin de vous sans alléger votre portefeuille. 
La spécialité est l’art des ongles pour des 
mains sublimes, avec des motifs et des 
couleurs personnalisés.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� von Montag bis Samstag von 8.30 Uhr 
bis 20 Uhr
Vor Ort:� kostenloser Parkplatz

L’Outlet delle Unghie

Das Outlet delle Unghie ist ein einzigartiger 
Ort, tief in der grünen Region Tessin, still 
und entfernt vom Lärm gelegen. Dort 
können Sie das Vergnügen, Schönheit 
und Verwöhnung kombinieren, ohne Ihren 
Geldbeutel zu belasten. Die Spezialität ist 
das Nageldesign für bewundernswerte 
Hände, mit individuell angepassten Motiven 
und Farben.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un trattamento dolce 
del viso (30 min)

•	Un massaggio alla  
lavanda rilassante  
viso-décolleté (10 min)

•	Uno scrub al cioccolato 
per mani (5 min)

•	Paraffina al cioccolato 
per mani (10 min)

•	Un massaggio alle mani 
con candela al cioccolato 
(5 min) 

Il vostro privilegio
•	Scelta tra vari tè

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un soin doux du visage 
(30 min)

•	Un massage relaxant 
du visage à la lavande 
(10 min)

•	Un gommage des mains 
au chocolat (5 min)

•	Une application de 
paraffine au chocolat 
pour les mains (10 min)

•	Un massage des mains 
avec une bougie  
au chocolat (5 min)

Votre privilège
•	Une sélection de thés

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Eine sanfte Gesichts- 
behandlung (30 Min.)

•	Eine entspannende 
Gesichtsmassage mit 
Lavendel (10 Min.)

•	Ein Peeling der Hände 
mit Schokolade (5 Min.)

•	Eine Paraffinanwendung 
aus Schokolade für die 
Hände (10 Min.)

•	Eine Handmassage mit 
einer Schokoladenkerze 
(5 Min.)

Ihr Privileg
•	Eine Auswahl an Tee
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Ticino NOTA BENE
Aperto:� tutto l’anno
Sul posto:� area relax, sauna, idromassaggio, 
solarium, parcheggio

Lo Chalet è situato nella regione del San 
Gottardo, a 1500 metri di altitudine, in 
un’oasi di natura unica. Un’occasione 
per prendersi cura di sé e ricaricarsi 
al sole della terrazza solarium con 
vista panoramica sulla valle. Potrete 
poi rilassarvi nell’attrezzatissima sala 
wellness o farvi coccolare dal tepore 
rigenerante di sauna e idromassaggio.

NOTEZ BIEN
Ouvert :� toute l’année
Sur place :� espace détente, sauna, bain à remous, 
solarium, parking

Le Chalet est situé dans la région du Saint 
Gottard, à 1 500 mètres d’altitude, au 
cœur d’un havre naturel. Offrez-vous un 
instant d’évasion, l’occasion unique de 
vous revitaliser. Profitez de la terrasse 
solarium et de sa belle vue sur la vallée. 
Prenez le temps de vous relaxer dans 
l’espace wellness avant de profiter des 
spécialités du restaurant.

ZU BEACHTEN
Geöffnet:� ganzjährig
Vor Ort:� Ruheraum, Sauna, Whirlpool, 
Solarium, Parkplatz

Chalet Stella Alpina Hotel & Wellness

Das zauberhafte Chalet befindet sich auf 
1.500 m Höhe, im Herzen einer einzigartigen 
Naturlandschaft, in der Region des St. 
Gotthard. Es ist der perfekte Ort, um sich zu 
erholen und Energie für Körper und Geist zu 
tanken. Geniessen Sie die sonnige Terrasse 
mit atemberaubendem Blick ins Tal.
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Il vostro istante 
di benessere
Per 2 persone

•	Un accesso alla spa
•	Un pranzo o una cena

Votre instant 
bien-être
Pour 2 personnes

•	Un accès au spa
•	Un déjeuner ou un dîner

Ihre  
Entspannungspause
Für 2 Personen

•	Ein Zutritt  
zum Wellnessbereich

•	Ein Lunch oder ein Dinner
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ALLGEMEINE 
NUTZUNGSBEDINGUNGEN
1 	 Dieser Gutschein ist bis zum Ablaufdatum, das auf der Rückseite vermerkt ist und für eine einzige Aktivität 

gültig. Die ausgewählte Aktivität muss entweder im Auswahlkatalog der entsprechenden Geschenkbox oder 
auf der Internetseite ch.wonderbox.com unter den neuen Angeboten der gewählten Geschenkbox aufgeführt sein. 
Zusätzliche Kosten für Kurtaxen können am Tag der Erbringung der Dienstleistung anfallen.

2 	 Es wird empfohlen, die Gültigkeit und den Status der Geschenkbox direkt auf der Internetseite ch.wonderbox.
com zu überprüfen und einen Kaufbeleg aufzubewahren für den Fall, dass Probleme bei der Aktivierung auftreten. 
Wonderbox behält sich vor, die Aktivierungsanfragen abzulehnen, wenn kein Kaufnachweis für die betroffene 
Geschenkbox erbracht werden kann. Wonderbox behält sich ebenfalls vor, Reklamationen nicht anzunehmen, 
sollte der Nutzer die Geschenkbox ausserhalb des klassischen Vertriebsnetzes der Wonderbox-Geschenkboxen, 
insbesondere über eine Privatperson, erworben haben. 

3 	 Der Partner kann Sie bitten, ihm den Geschenk-Gutschein zuzusenden um die Reservierung zu bestätigen. 
Es wird empfohlen, dies per Einschreiben zu tun. Weder der Partner, noch Wonderbox können für den Verlust 
des Gutscheines zur Rechenschaft gezogen werden.

4 	 Alle angebotenen Dienstleistungen sind von der Verfügbarkeit des Partners abhängig. Wonderbox kann 
nicht zur Rechenschaft gezogen werden wenn zum gewünschten Datum keine Reservierung möglich ist. Es 
wird empfohlen so früh wie möglich zu reservieren um von einer umfangreichen Terminauswahl profitieren zu 
können.

5 	 Die Stornierungsbedingungen bleiben den Partnern vorbehalten. Die Stornierung oder Verschiebung der 
Reservierung wird ohne das direkte Einverständnis des Partners nicht akzeptiert.

6 	 Die Kosten, die bei der Anfahrt zum Treffpunkt mit dem gewählten Partner anfallen, sind nicht im Preis der 
Leistung enthalten. Bei den angegebenen Menüs in Geschenkboxen der Kategorie Gastronomie und Gastronomischer 
Kurzurlaub, handelt es sich nur um Beispielmenüs. Getränke sind in diesen Angeboten nicht inbegriffen, ausser 
denjenigen die beim jeweiligen Angebot aufgeführt sind..

7 	 Einige Leistungen können nur unter bestimmten physikalischen, meteorologischen, technischen oder anderen 
Bedingungen in Anspruch genommen werden. Einige Aktivitäten sind volljährigen Personen vorbehalten oder 
gar nicht geeignet für schwangere Frauen. In der Regel sind solche Bedingungen auf der jeweiligen Katalogseite 
angegeben, es ist jedoch ratsam sich vorher direkt beim Partner zu erkundigen.Es bleibt dem Dienstleister 
vorbehalten die gewählte Leistung zu verweigern oder diese gar zu verschieben wenn die Voraussetzungen 
nicht erfüllt sind.

8 	 Um eine Reservierung vorzunehmen, benutzen Sie bitte die, auf der jeweiligen Katalogseite des Partners, 
angegebenen Kontaktdaten. Der Nutzer des Geschenkgutscheines kann sich für eine zusätzliche Leistung, die 
abhängig von den Geschäftsbedingungen des Partners ist, direkt an den Partner wenden.

9 	 Sollte der Geschenkgutschein verloren, zerstört oder nicht benutzt werden, haben weder der Käufer noch 
der Besitzer Recht auf Rückerstattung des Kaufpreises. Im Rahmen der Verlust- und Diebstahlgarantie hingegen, 
die mithilfe eines Zahlencodes (12 Zahlen zu finden unter dem auf dem Gutschein befindlichen Barcode) im 
persönlichen Kundenbereich auf ch.wonderbox.com aktiviert wird, und vorausgesetzt, dass der Geschenk-Gutschein 
zwischendurch noch nicht eingelöst worden ist, wird unser Kundenservice Ihnen den Gutschein ersetzen: Ein 
kostenloser Service, der Ihnen die sorgenfreie Nutzung Ihres Gutscheins garantiert. Die Bedingungen der Verlust- 
und Diebstahlgarantie können Sie unter ch.wonderbox.com nachlesen. 

10	 Dieser Geschenkgutschein kann unter bestimmten, auf der Webseite ch.wonderbox.com beschriebenen 
Bedingungen umgetauscht werden.

11 	 Die Aufstellung der im Katalog vorhandenen Einrichtungen ist zum Zeitpunkt des Ausdrucks der Geschenkboxen 
gültig (Abweichungen sind möglich). Der Käufer und/oder der Nutzer werden gebeten sich für jegliche Fragen 
zu der Aufstellung, direkt mit dem Partner in Verbindung zu setzen.
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CONDITIONS GÉNÉRALES 
D’UTILISATION
1 	 Ce chèque-cadeau est valable jusqu’à la date limite d’utilisation indiquée au dos du chèque-cadeau, pour 

une seule activité présente : soit dans le guide du coffret correspondant, soit sur le site ch.wonderbox.com parmi 
les nouvelles offres associées au coffret sélectionné. Le paiement de la taxe de séjour pourra être demandé au 
Bénéficiaire par le Partenaire le jour de la Prestation.

2 	 Il est conseillé de vérifier la validité et le statut du coffret-cadeau directement sur le site ch.wondebox.com et de 
conserver une preuve d’achat en cas de problème d’activation. Wonderbox se réserve le droit de ne pas donner de 
suite favorable aux demandes d’activation si aucune preuve d’achat ne peut être fournie. Wonderbox se réserve 
également le droit de ne pas donner suite aux réclamations d’un Bénéficiaire qui aurait acquis son coffret en 
dehors du réseau classique de distribution des coffrets-cadeaux Wonderbox et notamment directement auprès 
d’un particulier.

3 	 Le Partenaire peut vous demander de lui faire parvenir votre chèque-cadeau pour confirmer votre réservation. 
Il est vivement conseillé de l’envoyer avec accusé de réception. Ni Wonderbox, ni le Partenaire ne pourraient être 
tenus responsables de la perte du chèque-cadeau. 

4 	 Toutes les prestations sont proposées en fonction des disponibilités du partenaire. Wonderbox ne saurait 
être tenu responsable pour une quelconque indisponibilité à la date choisie. Il est conseillé de réserver le plus 
tôt possible afin de bénéficier d’un large éventail de dates.

5 	 Les conditions d’annulation sont celles du Partenaire contacté. Aucune annulation ou report de réservation 
ne sera accepté sans l’accord direct du Partenaire.

6 	 Les Prestations n’incluent pas l’acheminement jusqu’au lieu de rendez-vous chez le Partenaire sélectionné. 
Concernant les coffrets Gastronomie et Séjour gourmand, les menus sont donnés à titre indicatif et les offres ne 
comprennent pas les boissons sauf celles indiquées.

7 	 Certaines activités ne sont accessibles que selon certaines conditions (physiques, météorologiques, techniques 
ou autres). Certaines activités sont réservées aux personnes majeures ou peuvent être contre-indiquées aux 
femmes enceintes. Ces conditions sont en principe indiquées pour chaque activité dans le présent livret mais il 
est conseillé de se renseigner auprès du partenaire lors de la réservation. Les Prestataires se réservent le droit 
de refuser la Prestation demandée ou de décaler la réservation si les conditions requises ne sont pas remplies.

8 	  Pour la réservation, veuillez utiliser le contact mentionné sur la page du partenaire. Le Bénéficiaire du 
chèque-cadeau pourra s’adresser directement au Partenaire pour l’ajout de toute prestation supplémentaire, 
selon les conditions de ce dernier.

9 	 En cas de non utilisation, perte ou destruction du chèque-cadeau, ni son Acheteur, ni son Bénéficiaire ne 
pourront prétendre à un remboursement. Cependant, dans le cadre de la garantie contre la perte et le vol du 
chèque-cadeau activée en enregistrant le numéro (12 chiffres à trouver sous le code-barres du chèque) dans 
votre Espace Personnel sur ch.wonderbox.com, et sous réserve que le chèque-cadeau n’ait pas été utilisé entre temps, 
notre Service Clients vous le remplacera : un service gratuit pour garantir une totale sérénité. Retrouvez toutes 
les conditions de la garantie perte et vol, sur ch.wonderbox.com

10	 Ce chèque-cadeau est échangeable selon certaines conditions consultables sur le site internet 
ch.wonderbox.com.

11	 La classification des établissements présents dans les coffrets est celle en vigueur au jour de l’impression 
des coffrets. Elle est susceptible d’évoluer. L’Acheteur et/ou le Bénéficiaire sont invités à contacter les Partenaires 
pour toute information afférente à leur classification.
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CONDIZIONI GENERALI 
DI UTILIZZO
1 	 Questo assegno regalo è valido fino alla data limite di utilizzo indicata sul retro dell’assegno regalo per 

una sola delle attività presentate nella guida del cofanetto corrispondente o sul sito ch.wonderbox.com fra le nuove 
offerte associate al cofanetto selezionato. Il giorno della prestazione, il Partner potrà chiedere al Beneficiario il 
pagamento della tassa di soggiorno.

2 	 È consigliabile verificare la validità e lo status del cofanetto regalo direttamente sul sito ch.wonderbox.com e 
di conservare una prova d’acquisto utile in caso di problema nell’attivazione dell’assegno regalo. Wonderbox si 
riserva il diritto di non dare seguito all’attivazione degli assegni regalo inattivi in assenza di una prova d’acquisto. 
Inoltre, Wonderbox si riserva il diritto di non dare seguito ai reclami provenienti da soggetti che hanno acquistato 
il proprio cofanetto al di fuori del circuito distributivo ufficiale di Wonderbox, in particolare nell’ipotesi di acquisto 
del cofanetto regalo da un privato.

3 	 Il Partner può chiedere di fargli pervenire il vostro assegno regalo per confermare la prenotazione. 
Consigliamo vivamente di mandarlo tramite raccomandata con ricevuta di ritorno. Né Wonderbox né il Partner 
potranno essere ritenuti responsabili di un eventuale smarrimento dell’assegno regalo.

4 	 Tutte le prestazioni sono proposte in funzione delle disponibilità del Partner. Wonderbox non sarà ritenuta 
responsabile per una qualsiasi mancanza di disponibilità rispetto alla data scelta. È consigliabile pertanto 
prenotare con maggiore anticipo possibile al fine di beneficiare di un’ampia scelta di date.

5 	 Le condizioni di annullamento sono quelle proprie del Partner. Pertanto nessun annullamento o rinvio della 
prenotazione sarà accettato senza l’accordo diretto del Partner.

6 	 Le prestazioni non includono le spese di viaggio fino al luogo di incontro con il Partner selezionato. Con 
riferimento ai menù dei cofanetti Gastronomia e Soggiorno Gastronomico, gli esempi di menù sono dati a titolo 
indicativo e le bevande non sono comprese, tranne se specificate.

7 	 Alcune attività sono accessibili solo rispettando alcune condizioni (fisiche, meteorologiche, tecniche o altro). 
Alcune attività sono riservate ai maggiorenni oppure possono essere sconsigliate alle donne incinte. Queste 
condizioni sono indicate per ogni attività nella presente guida, ma si consiglia di verificare presso il Partner stesso 
al momento della prenotazione. Il Partner si riserva il diritto di rifiutare la prestazione richiesta o di posticiparla 
nel caso in cui le condizioni richieste non fossero rispettate.

8 	 Per la prenotazione, siete pregati di utilizzare il contatto riportato sulla pagina del Partner. Il Beneficiario 
dell’assegno regalo potrà rivolgersi direttamente al Partner per l’aggiunta di qualsiasi tipo di prestazione 
supplementare, secondo le condizioni di quest’ultimo.

9 	 In caso di non utilizzo, smarrimento o distruzione dell’assegno regalo, né l’Acquirente, né il Beneficiario potrà 
richiederne il rimborso. Vi è tuttavia una garanzia contro il furto e lo smarrimento dell’assegno regalo, fruibile 
una volta che l’assegno è attivato registrandone il numero (che si trova sotto il codice a barre dell’assegno) 
nella propria Area Personale su ch.wonderbox.com, e sotto condizione che l’assegno regalo non sia stato utilizzato 
nel frattempo. In questo caso il nostro Servizio Clienti lo sostituirà: un servizio gratuito per dare una maggiore 
sicurezza. Maggiori informazioni sulla garanzia contro furto e smarrimento su ch.wonderbox.com

10	 Questo assegno regalo può essere cambiato o prolungato secondo le condizioni disponibili sul sito 
ch.wonderbox.com.

11	 La classificazione delle strutture presenti nel cofanetto è quella in vigore al momento della stampa dei 
cofanetti. Questa può essere, quindi, soggetta a variazioni. L’Acquirente e/o il Beneficiario sono invitati a contattare 
i Partner per qualsiasi informazione riguardante la classificazione della loro struttura.
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MULTIPASS SAS (WONDERBOX) - 34 avenue des Champs Elysées 75008 Paris – RCS Paris 479 678 153 – IM075100213, bestimmt 
die allgemeinen Verkaufs- und Nutzungsbedingungen (einzusehen auf ch.wonderbox.com) der vorliegenden Geschenkbox. 
Die allgemeinen Nutzungsbedingungen sind im Inneren der Geschenkbox aufgeführt. Die Liste der Dienstleister sowie die Angabe der 
Klassifizierung der Betriebe sind nicht verbindlich und können im Zeitverlauf variieren. Fotos unverbindlich / définit les conditions générales 
de vente et d’utilisation du présent coffret cadeau (disponibles sur ch.wonderbox.com). Les conditions générales d’utilisation sont détaillées 
à l’intérieur du coffret cadeau. La liste des partenaires ainsi que la classification des établissements sont fournies à titre indicatif et sont 
susceptibles d’évoluer. Photos non contractuelles / definisce le condizioni generali di vendita e utilizzo del presente cofanetto regalo 
(condizioni disponibili su ch.wonderbox.com). Le condizioni generali di utilizzo sono precisate all’interno del cofanetto regalo. La lista dei 
partner e la classificazione delle strutture sono date a titolo indicativo e suscettibili di variazioni. Foto non contrattuali.
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